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stundens ingifvelser.

HILDA KEYSER, F. ALMSTEDT.

PRÄSTGÅRD, Hilda Keysers 
barndomshem, var en kär samlings
plats för traktens ungdom. Vördig 
prostens fryntliga leende, prostinnans 

fina älskvärdhet och de fyra unga döttrarnas 
osökta glädtighet utöfvade stark dragnings
kraft på hvem helst, som kom i beröring med 
det soliga hemmet. På jularne samlades här 
ungdomen till dans, pä födelsedagar och namns
dagar uppfördes proverb, som ofta öfvergingo 
till dramatiska föreställningar, där hvar och 
en fritt skapade sin roll och lät sig ledas af

På 40-talet fanns ännu
något af fransk . esprit från Gustaf III:s tid, 
och sällskapsleken » bouts-rimés »var ett kärt 
tidsfördrif för ungdomen, som där fick tillfälle

säga hvarandra myc
ket, som man ej vå
gade komma fram 
med på hvardaglig 
prosa.

Liksom i hvar je äk
ta gammaldags präst
hus på landet arbeta
des äfven här med lif 
och lust. Det var ej 
nog, att döttrarna 
sydde sina kläder, de 
fingo äfven väfva ty
get och spinna ullen 
därtill. Det var ej 
nutidens jäktande lif, 
där de olika idéström- 
ningarne jaga hvar- 
andra och klagan öf- 
ver bristande tid att 
samla sig, att gå in 
i sig själf, gör sig så 
starkt gällande. Man 
satt lugnt och arbe
tade tillsammans de 
långa vinterdagarne, 
då snön hvirflade om 
knutarne och nordan
vinden hven därute 
på de vida upplands
slätterna och kom en 
hvar att än lifligare 
känna värmen och 
trefnaden inom hus. 
Under arbetet lästes 
högt, och biblioteken 
från de kringliggande 

herresätena anlitades flitigt. Många af den ti
dens mest framstående författare genomgingos, 
Bulwer, Alexandre Dumas, Victor Hugo, 
Eugène Sue m. fl., och man följde med lef- 
vande intresse de mest spännande skildringar.

Den, som måhända mest njöt däraf, var 
Hilda, den yngsta af de fyra, allas älskling. 
Redan tidigt väcktes till lif hos henne en idé
värld, där tankar och känslor trängdes i de 
mest brokiga gestalter. Hos den unga flickan 
skönjdes redan nu en åtrå- att gifva luft 
åt hvad som dvaldes inom henne, och att 
genom det skrifna ordet komma de sväfvande 
drömbilderna att taga fast, konkret form. Vid 
14 års ålder skref hon » Hilclegunda eller 
klosterbarnet-», som gaf stoff till den långt 
senare utgifna » Klosterjung frun». Dagens hän
delser gåfvo henne mången gång ämnen till 
en och annan novell, och den uppväxande 
flickan drog ej i betänkande att skildra sig 
själf och sina ungdomsvänner i kortare be

rättelser, där hjältarne aldrig voro öfver 20 år 
och hjältinnorna högst 16 eller 17. Hon hade 
vaken blick för allt, som hon hörde och såg, 
och visade redan nu ett lifligt intresse för allt 
och alla, som kommo i hennes väg. Historien 
var dock hennes älsklingsämne, och medeltiden 
med sin mysticism, sina riddarbragder och 
stolta adels jungfrur tilltalade lifligt hennes 
fantasi.

En däg kom G. H. Mellin, då pastorsadjunkt 
i Klara, med sin vän August Blanche på be
sök i prästgården. De kvarstannade där några 
dagar, och nu inträdde ett nytt skede i Hildas 
lif. Hon hade träffat den man, som skulle 
utöfva ett så märkligt inflytande på hennes 
utveckling. Mellin, som redan då gjort sig 
känd som lycklig historisk-romantisk skildrare, 
uppfattade genast, hvilken rik begåfning trädde 
honom till mötes hos den unga flickan, som 
nästan omedvetet under faderns ledning kom
mit att utveckla en författartalang, som borde 
tagas till vara och vidare utbildas. Med glädje 
omfattade såväl föräldrarne som Hilda själf 
Mellins förslag att låta henne tillbringa vin
tern i hans hem i Stockholm för att under 
hans ledning studera och forma sin stil. Att 
skrifva, att blifva författarinna, det hade all
tid varit hennes käraste dröm, och Fredrika 
Bremer stod för henne som ett af hennes hög
sta kvinnliga ideal.

I G. H. Mellins hem sammanträffade hon 
med många af den tidens mest framstående 
litterära personligheter. Hon hade lyckan att 
få se och tala med män sådana som Rune
berg och andra skalder, hvilkas dikter de alla 
så väl kände därute i prästgården, och som 
de unga flickorna brukade deklamera för hvar
andra under de långa promenaderna genom 
susande skogar och blommande fält. Hildas 
lifliga intelligens, parad med otvungen anspråks
löshet och sant kvinnligt behag, väckte för 
henne lifliga sympatier inom de litterära kret- 
sarne, och hon inbjöds att jämte Mellins del
taga i de oförgätliga aftoncirklarne i Blanche’s 
Malmgård, hvarom hon ännu i sena åldern 
gärna talade.

Det ungerska frihetskriget med sina dåd af 
mod och själf uppoffring anslog lifligt hennes 
för storslagna intryck varmt mottagliga sinne. 
Hennes första arbete, som öfverlämnades åt 
allmänheten under signaturen H. F. A., var en 
liflig skildring af en intresseväckande episod 
ur Ungarns frihetskamp, där hjältinnan, en af 
högadelns döttrar, uppoffrar allt för sitt land 
och sitt folk. Kort därefter utkom »Svarta 
gestalten på Thorsborg, bilder och minnen från 
första tredjedelen af vårt århundrade». Detta 
senare arbete, skrifvet efter den tidens smak,
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framställande spännande situationer och hastigt 
växlande känslor, återgifna på ett grant, blom- 
sterrikt språk, väckte en viss uppmärksamhet. 
Liksom Stefania utkom det i särskild upplaga 
i Finland (Borgå 1850), hvar jämte det öfver- 
sattes till tyskan. Som författarinnans namn ej 
var utsatt, trodde man sig spåra Crusenstolpes 
fina penna, hvarför det i Tyskland utkom un
der denne kände författares namn. Mången, 
som i sin ungdom läst detta arbete, som vitt
nar om en rik fantasi och en. varmt känslig 
själ, mottog däraf ett intryck, som länge be
varades, och som förskaffade författarinnan 
ännu på hennes sena ålderdom ett hjärtligt 
tack från mången då okänd läsare. Ännu 
efter mer än trettio år kvarlefde minnet af 
detta ungdomsarbete, och anbud gjordes för
fattarinnan om utgifvandet af en ny upplaga, 
som utkom 1886. Häftiga stormar hade un
der de mellanliggande åren gått öfver Par
nassens höjder. Den under en tid allenahär- 
skande realismen med sitt framhäfvande af 
hvardagslifvets prosa såsom den enda sanna 
skildringen af människolifvet, hade genom sina 
öfverdrifter återväckt längtan efter den forna 
idealismen. Då författarinnan önskade att före 
utgifvandet af den nya upplagan genomgå ar
betet för att mera lämpa det efter nyare ti
ders smak, ombads hon att gå skonsamt till
väga för att ej borttaga det tjusande roman
tiska skimmer, som hvilade däröfver, och som 
gaf det dess sanna karaktär.

Författarbanan blef tvärt afbruten. År 1850 
knöt Hilda Almstedt hymens band. Hennes 
make, grosshandlaren G. Th. Keyser, var en 
i vida kretsar känd filantrop. Mannens arbe
ten och intressen blefvo hennes egna. Hon 
var med om Diakonissanstaltens stiftande, del
tog i Bibelsällskapet, skyddsföreningar o. m. d.

Efter ej fullt fyra års äktenskap ■ stod hon 
som änka med två små flickor, af hvilka den 
äldsta sedermera skulle blifva* den kända och 
allmänt omtyckta målarinnan Elisabeth Keyser. 
Hon insåg, att modersplikten var den främsta, 
och ägnade sig fullt däråt. Den mångsidigt 
begåfvade unga modern med det rika hjärtat 
visade sig äfven äga ett godt, klart affärs- 
hufvud, och med klokhet förvaltade hon hvad 
som blifvit henne och barnen tilldeladt.

Efter några års förlopp ingick hon ett nytt 
äktenskap med dåvarande v. häradshöfdingen, 
sedermera advokatfiskalen B. Cederblad. Ännu 
en gång trängde hon tillbaka kallelsen till 
litterära värf för att lefva för man och barn. 
Deras intressen voro hennes, och gärna hörde 
hon för sig uppläsas ett inveckladt mål för 
att med sin klara blick och lifliga intuitions- 
förmåga understundom leda mannen på den 
rätta stråten vid utredandet af kinkiga juri
diska frågor. Då barnen växte upp, tog henne 
hemmet mindre i anspråk, och hon kunde åter 
tänka på sig själf och sin litterära kallelse. 
I början af 70-talet utkommo » Klosterjungfrun» 
och » Folkung adottern» under signaturen Helm- 
frid. Dessa arbeten, hvartill ämnen hämtats 
ur medeltidens historia, utmärka ett öfver-

Mot vår hälsas fiender, bakterierna, är 
enligt framstående läkares officiella intyg F. PAULFs 
AZYMOL det bästa vapnet. Till dagligt bruk för 
munnens och tändernas vård, mot smitta, för sårbe
handling, ekzem, reformar, finnar, hudrodnader m. m. 
London 1899 erhöll F. Pauli’s Azymol guldmedalj så
som det förnämsta antisepticum.

Till hudens förskönan
de, och vård är F. PAULFs BALSAM- 
TVAL den bästa och angenämaste. 
Prisbelönt London, Chicago, Paris. 
Stockholm 1897 erhöll F. Pauli’s 
Balsamtvål högsta utmärkelsen och 
guldmedalj.

gångsstadium i författarinnans utveckling. De 
människogestalter, hon har skildrar, hafva fått 
mer verklighet, och språket är enklare och 
klarare. Det märks tydligt, att omsorgen om 
hemmet ej hindrat henne följa med den litte
rära utvecklingen. Folkungadottern utkom 
äfven i dansk Öfversattning.

Då kort därefter hennes äktenskap upplöstes, 
åtföljde hon dottern Elisabeth på hennes konst- 
närsresor. Efter att hafva vistats i Köpen
hamn ett par vintrar, tillbragte de en följd 
af år i Paris. De ankommo dit till världs
expositionen 1878, och den stora världsstaden 
med sitt brokiga lif och sina starka idéström
ningar utofvade ett mäktigt intryck på den 
50-åriga kvinnan, som ännu ägde mycket af 
ungdomens lifliga spänstighet och mottaglig
het för intryck. I det parisiska pensionatet 
kom hon i nära beröring med olika nationa
liteter. Nya idékretsar öppnade sig för henne, 
och hon tyckte sig få ny syn på mångt och 
mycket, då hon hörde de olika främlingarnes 
skilda uppfattningar af saker och ting. Här 
lärde hon känna ej mindre den taktfulla, världs- 
kloka fransyskan och den unga amerikanskan 
med sin nyktra världsåskådning än den stela, 
fiegmatiska engelskan och den lifliga italien
skan med sitt rika känslolif och sin glödande 
fantasi. Tillfället var gynnsamt för psykolo
giska studier för den, som gick att ur fanta
sien skapa människoöden.

En kär uppgift förestod henne. G. H. Mel- 
lin hade anförtrott henne att utarbeta en 
cykel historisk-romantiska skildringar från 
medeltiden, hvartill han själf gifvit utkast, men 
dem han ej hunnit fullborda, då döden kallade 
honom bort. Sveriges medeltid hade ju ända 
från barnaåren lifligt tilltalat henne, och med 
hela sin själ ägnade hon sig nu åt sitt värf. 
Ingen historisk författare, svensk eller dansk, 
syntes henne för kärf, då det gällde det nog
granna inträngandet i tidsförhållandena, som 
hon ansåg vara nödvändigt för att gifva sant 
historiskt lif åt sitt verk. Hon lefde sig helt 
tillbaka i den tidpunkt i Sveriges historia, 
hon hade till uppgift att skildra. Därför 
lyckades hon också att återgifva dess rätta 
karaktär, och med sin »lifligt målande penna» 
upprullade hon för läsaren intressanta skild
ringar, som af en värderad kritiker i en af 
de förnämsta stockholmstidningarne (N. D. A.) 
förklaras vara »en af de bästa teckningar ur 
vår medeltid, som vår romantiska litteratur 
presterat.» I »Riksmar skens bröllop» (det för
sta arbetet i cykeln), tillägger samma kriti
ker, erhåller man »en god inblick i vår medel
tids seder och bruk.» Andra kritici tala 
om författarens »varma nitälskan för sanning 
och rätt.» Samma erkännande vunno de båda 
följande delarne i denna cykel. »Prelaten» 
och »Jöns Bengtsson Oxenstjerna», hvilka äfven 
de af kritiken tillerkändes »historisk trohet», 
och »en angenäm, lättläst stil». Det drama
tiska lifvet i dessa skildringar gaf författar
innan anledning att utgifva en episod därur 
i dramatisk form, »Brita Thott, historiskt skå
despel». Såväl »Riksmarsken» som »Prelaten» 
utgåfvos i Köpenhamn i dansk öfversättning.

Det var under vistelsen i Paris Hilda Key- 
sers porträtt, som exponerades i Stockholm 
sommaren 1897 och då inköptes af Göteborgs 
Museum, målades af hennes dotter till världs
expositionen 1889, där det tillerkändes medalj. 
Den här ofvan meddelade bilden är en re
produktion efter nämnda porträtt.

Några år senare utkom »Brudsmycket, be
rättelse från Kristian den II: s och Sturarnes 
tid, af H. Keyser». Äfven detta arbete för
klarades äga »alla tecken af tidstrohet och 
historisk rättvisa». — »Den grymma Kristi- 
ern», säger en kritiker, »karaktäriseras träffande,

hvarvid äfven hans få goda karaktärsdrag 
komma till sin rätt». — »Författaren förstår 
att fängsla», heter det åter, »ej blott genom 
de hastigt växlande taflor han upprullar, utan 
ock genom den gripande känsla han inlägger 
i sin skildring». Detta arbete har lifligt re
kommenderats som ungdomsläsning på grund 
af den friska, rena ande, som går därigenom, 
och som var ett sant uttryck for författar
innans egen personlighet. Allt godt och ädelt 
fann hos henne genklang, det plumpa, låga, 
tilltalande människans sinnliga natur, väckte 
for mycket hennes afsky, för att hon ens ett 
Ögonblick skulle kunna uppehålla sig därvid.

»Brudsmycket» blef Hilda Keysers sista ar 
bete. Hennes äldsta dotter, målarinnan Elisa
beth Keysers död bröt hennes kraft. De två 
hade varit för mycket for hvarandra, for att 
skilsmässan skulle kunna blifva långvarig. 
Väl hade hon ännu barn och barnbarn att 
lefva för, och liksom hon lefvat sig in i den 
döda dotterns konstnärliga intressen, så ägnade 
hon sig fortfarande åt dem, som stodo henne 
nära. Gärna hade hon ännu lefvat för att 
sprida lycka föch glädje omkring sig, men med 
lugn resignation mottog hon dödens bud, då 
det kallade henne. Hennes dödssäng blef 
för alla de kära, som omgåfvo henne, ett dyr
bart minne att taga med genom lifvet. Frid 
och lugn härskade där, och den högtidliga 
tystnaden vittnade om, att alla kände sig 
genomträngda af en förnimmelse af det oänd
ligt underbara i människoandens lösgörande 
från materiens hämmande band.

Brita.

NOTTURNO.
i.

EJ MÅNE och ej en stjärna har 
den ljusa sommarnatten.

En ensam mås blott kretsar och far 
tyst öfver sofvande vatten.

Hafvet är höljdt i en skymning grå, — 
en mattgalt skimrande spegel.
I fjärran som lyfta vingar stå 
tvä höga, hvita segel.

Och uppe öfver bokarnas hvalf 
timmarne ljudlöst draga 
mot evigheten ... En hviskning skalf.. . 
Och natten är en saga.

II.

Midnattens timma 
har slagit och står.
I djupet skär en strimma 
i dag från i går.

Dunkla och trolska, 
två ögon mot mig stå, — 
lockande och dolska, 
skelande och blå.

III.

Det ljusnar, och vågor gunga, 
och morgonrodnaden brinner. 
Skogarna vaja och ljunga, 
och solen ur hafvet rinner.•/ A

SOMATOSE Erkändt bästa kr afthöj ning smedel. —--------------------

------------- Ökar aptiten i hög grad. ErhåUes pä apotek.
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Det hvitgröna skummet stänker, 
och dyningen suger mot stranden.
Hvit å den gula sanden 
en naken kvinna blänker.

Hon sakta i badet skrider, 
och böljorna porla takten.
Och ned i det blåa glider 
den skimrande hvita prakten.

Ola Hansson.

SOL OCH VIND. FÖR IDUN AF 
SVEN SVENSKE.

NI HAR VÄL HÖRT den gamla historien 
om nordanvinden och solskenet, som 

skulle taga pälsen af vandraren? Kanske har 
eder moder berättat den, när ni en gång som 
liten gungade på hennes knä, kanske läste 
ni den i någon abc-bok, där ni stafvade ihop 
edra första meningar. Då kommer ni ihåg, 
hurusom nordans häftighet, långt ifrån att leda 
till önskadt resultat, tvärtom, hade den följden, 
att vandraren än bättre svepte kappan om sig. 
Men solen behöfde ju ej länge stråla, förrän 
hon afgick med segern.

Sensmoralen i historien är ju tydlig och 
klar: att inplanta hos de små, att med vänlig
het kommer man längst. Men säkert behöfver 
detta allt fortfarande inplantas hos oss, äfven 
nu, när vi hafva blifvit »stora». Man har så 
lätt att glömma lärdomarne från den tid, man 
var liten och snäll, hvilket måhända beror på, 
att man har så mycket annat att tänka på 
och komma ihåg nu. Man har också något 
annat nu, som man inte visste af i lyckliga 
barnaår: en hel del sorger och bekymmer. 
Det ena följer väl med det andra, mer eller 
mindre. Men det lönar sig ingalunda att 
skaffa sig så mycket annat att tänka på, att 
man för den skull ej alls hinner komma ihåg, 
att vänlighet har en underbar förmåga att 
göra särskildt hvardagslifvet angenämt för oss 
människor, att vänlighet, fast intet kostande i 
reda pengar, dock såsom motvikt vid dessa 
tråkigheter är af alltför dyrbar art för att böra 
få glömmas. Det är därför jag i allas och 
ej minst edert eget intresse påkallar uppmärk
samheten för dessa rader, en vänlighetens 
ringa eloge.

Det finnes en och annan lycklig varelse, 
hvars hela väsen så att säga är sol. De dansa 
fram sitt lif på rosor, hur obanad vägen än 
månde vara. Ty hvar de visa sig, smälter 
isen, de vinna allas hjärtan. Bitterheten viker 
undan vid deras vänliga blick. Den försagda 
uppmuntras, den bortglömde uppmärksammas. 
Vrede och hårda ord dö bort, intet uträttande, 
vid deras undfallenhet. Törhända har ni haft 
lyckan komma i beröring med någon sådan 
där särskildt sympatisk och tilldragande person
lighet? Då har ni väl äfven undrat öfver, 
hvad mystisk kraft det månde vara, som gjorde 
henne till en sådan solstråle. Och säkert har 
ni önskat att kunna likna henne.

Nåväl, jag tror, att den mystiska kraft, som 
framför allt annat är ägnad att göra en män
niska, hon må nu annars vara ful eller vacker, 
fattig eller rik, till en sådan där solstråle, det 
är hjärtlighet och vänlighet. Jag tror, att det 
mycket beror på oss själfva att få den där 
förmågan att sprida glädje omkring oss, om 
vi ej af naturen ha den i rikare mått. Och 
jag vet, att det arbete, vi nedlägga härpå, 
ingalunda är förspilldt. Det danar vår karak
tär. Det skänker oss den sinnesfrid, som 
segrar öfver en själf, de må vara stora eller 
små, alltid medföra. Det är tacksamt i dubbel

måtto. Ty ingen glädje kan gärna vara sannare 
än den man själf erfar vid att göra andra 
glädje, och dessutom har man att hoppas på 
vänlighet tillbaka. Rama egennyttan borde 
göra oss alla till altruister.

Äro vi nu, i teorien, ense härom? Då åter
står oss att söka tillämpa vår teori i praktiken. 
Det heter visserligen, att teori är ett, praktiken 
ett annat. Så behöfver det väl ej vara, fast 
vår mänskliga ofullkomlighet vållar, att detta 
ofta blifver förhållandet. Ehuru vi veta det 
rätta, handla vi ej därefter. Intet kan vara 
farligare för vår karaktärs utveckling, som 
fordrar ett bestämdt framåtskridande mot målet. 
Att det går långsamt på vägen framåt, kan 
ju ej hjälpas; det betyder ju ock mindre, 
blott det går. Och det gör det, om vi hafva 
en ärlig vilja; till en början kräfves mycket 
aktgifvande på sig själf, men snart går det af 
sig själf t, går af vana.

Låtom oss nu genast till ett bevis på denna 
vår ärliga vilja göra ett försök att pröfva vår 
vänlighets makt. Vi behöfva ej länge söka 
efter föremål och sätt. Ett vänligt ord, där 
ett snäsigt väntades ... en vänlig hälsning .. . 
en slant åt en fattig stackare. Och allt, som 
vårt goda hjärta kan bjuda oss att göra. Det 
behöfs i själfva verket så litet för att förgylla 
upp vårt hvardagslif.

Men det blir dock just i detta, som de goda 
föresatserna komma att mest sättas på prof. 
Inte faller det sig svårt att vara vänlig och 
artig, när man är på fest i feststämning, det 
går af sig själft. Och knappast någonsin annars 
är man så uppmärksam på sig själf som just 
då, angelägen som man är att visa sig från 
sin bästa sida. Detta är ju godt och väl. Men 
ett är ej blott tråkigt, utan ock riktigt besyn
nerligt, och det är, att t. o. m. en vildt främ
mande person, som på gatan beder oss om 
någon upplysning, från vår sida ofta kan räkna 
på ett bemötande vida mer humant än det 
vi mången gång bestå våra allra närmaste. 
Emellertid förhåller det sig så. Litet hvar 
måste vi erkänna detta, om vi ärligen gå till 
rätta med oss själfva. Vi taga hellre emot 
tjänster än gifva. Vi tillåta oss snäsiga svar, 
om vi ens svara alls. Vi såra deras känslor 
och blotta ganska hårdhjärtadt deras svaga 
sidor, hvilket allt är så lätt för oss, ty hvilka 
skulle bättre kunna känna deras sårbara sidor, 
deras svagheter? Och dock är det våra käraste, 
som vi så behandla 1 Törhända skulle vi, om 
det gällde, vara mäktiga af stora uppoffringar 
för deras skull, kanske gärna våga lifvet. Och 
skiljas de hädan från oss, månne vi inte då 
bittert skola önska oss den svunna tiden åter 
att lefva den på annat sätt? . . . Skulle vi inte 
därför nu, genast, medan vi lefva tillsammans, 
kunna tänka litet mera härpå, än vi vanligen 
göra ?

Det är ju klart, att vi ej alltid, när vi sitta 
där hemma i familjekretsen och äro hvardags
människor, kunna hålla humöret uppe, och 
då får så lätt den, som vi ha närmast till 
hands, tjänstgöra som afledare. Och oftast 
bär nog tanklösheten skulden till, att vi brista 
i vänlighet gent emot dem, som vi i själfva 
verket helst af alla vilja visa sådan. Men 
det är dock mödan värdt att iakttaga själf- 
behärskning, att ge akt på sig själf, när det 
gäller att förljufva lifvet för sina närmaste, 
att göra vårt hem till en fridens boning.

Det är ju där, om någonstädes här på jorden, 
vi hafva att söka kärlek och förståelse, lugn 
och ro efter all den ofta hårda och motiga 
kampen i tillvarons strid. Men där kan och 
bör också allt detta i fullaste mått möta oss. 
Ty hvad är väl ett hem? En »oas i öken
sanden på vandringen till himlalanden» har 
någon sjungit. Där höfves det då ock vår
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vänlighetssol att stråla mildt och välgörande. 
Där må den först blifva stadig gäst för att 
sedan lysa öfver allt vidare kretsar. Vår lef- 
nads mål är visserligen än högre: att genom 
pliktuppfyllelse, själfförsakelse och underblåsan
det af våra ideella intressen arbeta på vår 
och andras utveckling. Men huru skulle detta 
kunna låta sig göra, om ej såsom ett moment 
däri vänlighet och hjärtlighet inginge? Dock 
har sträfvandet efter dessa egenskaper också 
ett eget ändamål: att bereda oss ljusglimtar, 
dem vi så väl behöfva. Ty moln må hota, — 
på så sätt skola solstrålar alltid finna vägen 
till oss.

BADORTEN MARIEHAMN PÅ ÅLAND.

H VAR OCH EN, som har någon månad 
eller ett par veckor af vår korta sommar 

lediga att använda för sitt nöje eller för re
kreation, vill naturligtvis på bästa sätt begagna 
sin ferie och gör nog den frågan:

»Hvart skall jag fara?»
Ställdes frågan till mig, skulle jag obetingadt 

svara :
»Till Mariehamn» !
Visserligen är jag en gammal inbiten skärbo 

och seglare, som farit fram i månget herrans 
väder, medan månget herrans väder också 
farit fram med mig, men just därför förstår 
jag mig på att uppskatta en hamn — och 
isynnerhet Mariehamn, som har många förde
lar framför andra hamnar, och det icke alle
nast för sjömän.

Först och främst är inloppet obeskrifligt 
däjeligt, då man anländer till staden den vä
stra vägen, hvilket man alltid bör göra. Höga, 
branta och kullriga klippor bryta böljorna från 
Ålands haf, innanför klippmurarna bli holmarna 
större och skogbevuxna, tills man glider in 
i den långa djupa vik, som utgör ortens präk
tiga skeppshamn. Östra stranden af viken 
prydes af höga berg, tall- och björskog, och 
kommer man längre in, skymta fram bland 
grönskan trefliga små hus, ett prydligt hotell 
— badhotellet — och andra större byggnader, 
som ge tillkänna, att här finns folk — mycket 
folk.

Stiger man så i land, finner man den mest 
idylliska stad på jorden — åtminstone på 
Ålands jord. Ljusmålade trähus på vidsträckta, 
till trädgårdar förvandlade tomter, esplanader 
med vildvuxna björkar och granar, mellan 
hvilka skogens örter blomma, samt en vänlig 
och gladlynt befolkning, som fått sitt särtycke 
af hafvet och de näringar detta framkallar, 
främst skeppsfarten. Frågar främlingen sig 
fram, anvisas honom t. ex. gårdar, trappor, 
rum o. s. v. med tillhjälp af väderstrecken.

Är man således i Mariehamns stad och 
vandrar mot nordväst, befinner man sig snart 
i Mariehamns badhuspark, hvari det propra 
badhuset och restaurationen ligga mellan väl-

C. W. Schumacher
Kongl. HofLeverantör

Norrlandsgatan 17, Stockholm.

NYHETI
Mältade brödsorter

HUSHÅLLSBRÖD,
mältadt hvetebröd

HUSHÅLLSBRÖD, 
mältadt rågsiktbröd

à 42 och 25 öre. 

à 38 och 25 öre.

BRÖD HUSHÅLLS-
efter Limpbröd

PREUSSISKT
V livL. bröd

om I kilo, 38 öre. 

om I kilo, 35 öre.
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diga barr- och löfträd. Slingrande vackra vä
gar leda till utsiktspunkter eller ner till viken, 
som glittrar mellan stammarna. Hafvets skarpa 
vindar nå aldrig hit, de brytas af bergen och 
af skogen på landet på andra sidan om viken. 
Men den, som älskar hafvet och tycker om att 
vandra på den ljulligaste lina varma sand
strand, den finner sitt lystmäte just på landet 
där midt emot, på Möckelön, där badorten 
har sitt mycket gouterade annex med badlif 
efter europeiskt mönster. Där leka barnen i 
sanden, där promenera damerna i vattenbry
net i de vältande dyningarna och njuta af 
deras svalkande sälta eller söka skugga bland 
de vackra furorna, som bekransa stranden.

Det är Mariehamns ovanliga fördel som bad
ort, att den kan bjuda på både öppen hafs- 
strand med sand à la Scheweningen och på 
ett läge skyddadt för väder och vind. Lika
så kunna seglatser företagas både till hafs 
och å skyddade fjärdar. För öfrigt finnes na
turligtvis allt, som till en badort hörer, ända 
från läkare och ihärdiga massörsfingrar till 
kunniga baderskor, underliga gymnastikredskap 
och ett konstigt inhalatorium, för hvars be
gagnande det jämna klimatet är särdeles ägnadt. 
Den, som är van vid komfort, behöfver ej 
sakna sådan, men man kan också inrätta sig 
enkelt. I hvar je händelse är vistelsen å orten 
särdeles billig.

Sällskapslifvet är här — där svenskar och

finnar råkas i stort antal — både otvunget 
och af intresse. För sportsmän finnas, utom 
hafvet att segla på, de präktigaste velociped
vägar. Stora täflingar både till sjös och lands 
försiggå också årligen.

Ja, mycket kunde och borde ännu sägas om 
Mariehamn. Min poetiska adra har^ nog lust 
att flöda öfver, bara jag tänker på Åland och 
dess enda stad. Men det är ju alltid säkrast 
att icke ge fritt lopp åt sina känslor, isynner
het när det gäller en ort, hvars minnen To- 
pelius och Tavaststjerna besjungit, och som 
kringsväfvas af Pacii härliga musik. Därför 
är det bäst jag af står och lämnar ordet åt 
bilderna. Dessa visa förstås ej mycket och 
kunna ej ge en idé om de präktiga utsikterna 
och om den rika vegetationen — men allt detta 
får ni sedan se, när ni anländt och gjort er 
hemmastadd.

Men kom nu ihåg: när ni landstigit på 
ångbåtsbron, har ni badhotellet i öster, bad
husparken i norr och staden i öster och syd
ost. Vill ni fara till Möckelö, ger ni er af 
åt sydväst med en liten ångslup, som för er 
dit på fem minuter. Man måste ha kompas
sen antingen i hand eller i hufvudet, ehuru 
distanserna äro inga.

J. Reuter.

DET KNACKADE på dörren.
»Kom in!»

»Signorina, fru Abate ber att få tala med er.» 
»Ah, Giulia, så snällt af dig att komma 

och hälsa på mig! Slå dig ned i min enda 
länstol. Vänta ett ögonblick! Jag springer in 
till min värdinna och ber att få låna hennes 
pall. Som du, vet, ha inte mina långa ben 
behof af pall. Sa’ du att det inte behöfs? 
Här är den nu! Så där ja. Nu sitter du
bättre. »

»Tack, lilla Aa. Du har väl inte en sol
fjäder? Åh, tack! Nu har jag det så bra, 
att jag kan framföra mitt ärende. Det är 
fredag i dag.»

»Nå, är det något särskildt med det?»
»Det vet du väl. Tänk efter.»
»Fredag, fredag ... ? Nu vet jag! Din man 

skall gå på frimurarföreningen. »
»Riktigt. Som du vet, är det den enda dag 

i veckan, han är borta, och jag ville därför 
be dig att inte blott äta middag hos oss, utan 
äfven . .. gissa!» '

»Ligga kvar öfver natten?»
»Just det. Ernesto kommer ju inte hem 

förrän efter tolf, och kvällen blir så lång. Jag 
skall bädda åt dig på soffan i Ernestos arbets
rum, där du förr legat, men du får inte lägga 
dig att sofva, förrän han kommer hem. 
Vill du?»

»Visst vill jag det, käraste Giulia. Jag 
bereder dig dock på, att jag kommer redan 
klockan sju.»

»Hör på, Giulia och Aa, i kväll få ni hälla 
upp kaffet själfva, klockan är redan half nio, 
och vi hålla ännu på med frukten. Jag måste 
vara på frimurarlogen senast klockan nio.» 
Doktor Ernesto skalade en apelsin åt sig med 
stor skyndsamhet, tände på spritköket och 
satte kaffekokaren öfver.

» Giulia! Brukar aldrig din man tala i 
sömnen?»

»Jo, det händer nog ibland, men hvarför 
vill du veta det?»

»Om jag vore som du, skulle jag försöka 
få reda på några frimurarhemligheter. Du 
skrattar. Du har visst redan försökt med det.»

»Ja, om jag skall säga sanningen, har jag 
nog det, men har aldrig fått annat än galli- 
matias till svar.»

»Hvilket betyder, min lilla vän, att jag är 
lika klok sofvande som vakande. Sa’ du något? 
Per bacco, nu kokar kaffet öfver!»

» Ernesto! Hvad gör du? Serverar du oss 
kaffe, fast det är så sent. Vi borde i stället 
servera dig.»

»Käraste! Jag skulle ha samvetskval hela 
kvällen, om jag inte gjort min plikt.» Doktor 
Ernesto strök sin hustru öfver handen och 
tömde kaffekoppen i ett drag. »Glöm inte att 
lägga »Latribuna» på mitt nattduksbord, Giulia. 
Prata inte för mycket, Aa! Då är Giulia spritt 
vaken, när jag kommer hem. Är jag då mycket

NYLÄNDSKA YACHT-KLUBBENS PAVILJONG 
I HELSINGFORS
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Ett-öres Kex

är bäst —

N :r 287. Patienten bör undvika alla 
hettande rätter och drycker. Honung' 
är mycket välgörande och bör förtäras 
i ymnigt mått. Att dagligen intaga en 
matsked citronsaft t lisait med ett par 
droppar mandelolja är att rekommen
dera. Viktigt är att patienten lefver i 
stillhet och noga undviker häftiga rörel
ser och ansträngningar — Mösseberg 
kan rekommenderas som en lämplig kur
ort.

Welleda.
N :r 289. Begonia är en vacker och 

tacksam växt. Gardenian trifves godt 
i skuggigt rum om den omplanteras 
hvarje år i en blandning af lika delar 
grästorf- ljung- och löfjord med god 
tillsats af sand kolstybb och benmjöl 
Vattnas ocih spritas rikligt. Stå under 
vintern till början af mars på sval plats 
och vattnas sparsamt. Tycka ej om in
nanfönster. Acacia trifves väl i skug 
gan blott man iakttager att hålla den 
i rum, där man ei för mycket vistas 
och som kan hållas något svalt under 
vintern Äro ömtåliga för damm och for
dra någorlunda jämn temperatur.

Karla Bönne.
N :r 292. Stundom kunna fläckarna 

försvinna blott genom att tyget utsat
tes för luften. Ett godt sätt är att lägga 
tyget några dagar i sur mjölk och se
dan skölja det. En matsked fint salt 
och en tesked salmiak upplöst i vat
ten är ett säkert medel. Eläckarna 
bestrykas härmed utsättas några tim
mar för luften och sköljas i vatt..n.

Karla Bönne.
— Fläckvattnet »Lehtreb» kan rekom

menderas för ändamålet. Det sälj es å 
apoteken och i färg- och parfymbodar, 
Bruksanvisning följer hvarje flaska.

Welleda.
N :r 293. Ett förträffligt medel mot 

kylknölar är terpentin hvarmed de in-

gnidas : man kan äfven använda svin
galla.

Karla Bönne.
— Se här ett ofelbart medel mot kyl

knölar : Man upplöser 30 gram harts i 
ungefär 2 lit. vatten, gör en annan 
blandning af 3 gr. jod i 30 gr. vinsten 
och blandar därpå båda lösningarna till
sammans. Medlet användes en gång dag
ligen på följande sätt : Man gjuter den 
jodblandade hartslösningen i ett pors
lins- eller lerkärl ställer detta på en 
lindrig koleld eller öfver en lampa och 
håller den lidande lemmen i lösningen, 
tills den. tilltagande hettan blir outhärd
lig. Man tager därpå kärlet från elden 
och låter lemmen torka, utan att be
gagna handduk. En och samma lös
ning kan användas upprepade gänga 
Bedan efter första begagnandet af detta 
medel inträder lindring och fyra eller 
fem gångers användande är tillräck
ligt för att fullkomligt aflägsna det 
onda.

Welleda.
N :r 294. »De två» böra begifva sig 

till Ljungskile, en anspråkslös men för 
träfflig rekreationsort med väl servera
de bad. Anstalten är öppen från den 3 
juni till den 3 september.

Welleda.
— Som särdeles angenäm sommarbo

stad och i enlighet med era önskningar 
rekommenderas den idylliskt belägna 
Stillings ön belägen på Orust i när
heten af Uddevalla Härliga hafsbad.

F. d. sommargäst.
— Efter en längre tids sjukdom och 

kraftnedsättning vistades jag å Arvids- 
viks badanstalt och återvann på ett för
underligt sätt krafterna. Utmärkta bad, 
billiga lefnadsomkostnader Bum från 
1.25 för två bäddar under juni månad. 
Man behöfver e.i deltaga i sällskapslifvet 
om man ej vill men måste såsom på alla 
andra badorter inskrifva sig. Inskrif- 
ningsafgiften endast 1 kr i veckan, och 
baden falla sig då billigare Vidare 
upplysningar torde ni få genom Bad
kontoret Arvidsvik Marstrand.

F—a V—n
N :r 295. Makar bruka bära full sorg- 

dijafet 1 halft år efter enderas frånfälls* 
uiudletr lika bång tid bära' barnen full sorg
dräkt.

Welleda.
N :r 296. Hårets tidiga grånande kan 

bero ,dels därpå att håret vanvårdats f 
ungdomen dels på en svag eller sjuklig 
kroppkonstitution. I fall kroppens alla 
funktioner åter kunna bringas att för
siggå på ett normalt sätt återkommer 
med hälsan en förbättrad hårväxt, och 
håret återfår sin glans och smidighet. 
Man har sett exempel på att grått, näs
tan hvitt hår återfått sin ursprungliga 
bruna färg genom dietisk inverkan.

Welleda.

Stomatol-
Tvål

beredd af de finaste oljor, är till 
följd af sin stora Stomatolhalt 
utan gensägelse den bästa i han
deln förekommande tvälsort för 
hudens rationella vård, (B)

N :r 297. Vänd er till doktor Johan 
Almqvist (13 och 15 Humlegårdsgatan).

' Welleda
N :r 298. Stamning är en nervös å- 

komma hvilken viljekraftiga xxrsen r 
genom egna bemödanden ofta kunna af- 
sevärdt mildra eller stundom helt och 
hållet öfvervinna för så vidt stamnin
gen är af lindrig art. För att kunna 
tala lugnt och obehindradt äro regel
bundna andn'nisrörelser absolut nödvän
diga: således sätter man vid behandlin
gen andningsgymnastiken i första rum
met och talgymnastik och talöfningar i 
andra rummet. Den stammande bör ofta 
tala eller läsa för sig själf under det 
att andningen bibehålies jämn och oaf- 
bruten och därvid söka aktgifva pä tän
dernas och läpparnes ställning vid ut
sägandet af de olika ljuden och ljud
förbindelserna och, med upprepande af 
de svåraste ljuden söka tvinga de mot
spänstiga organen till lydnad; dock bör 
han icke anstränga dem så mycket att 
trötthet inställer sig Stamning behand
las med framgång af Julius Kamke i 
Stockholm (10 Bryggaregatan)

Welleda.
N :r 299. Orden till Emmas stjärna 

finnes i Bottigers samlade dikter Skrif 
till Karla Bönne Engelholm skola ver
serna sändas i afskrift.

Karla Bönne

PA LEDIGA STUNDER.
För en fid, sedan undrade' en ung- flicka 

i Iduns frågoafdelning, hvad hon skulle 
kunna göra för nytta på lediga stunder, 
^lå hon äger små resurser men en varm 
önskan att göra andra lyckliga.

Ej äger jag »Karla Bonnes» eller »Tor

dis Ugglas» lifserfarenhet, men jag vå-' 
gar ändå framställa ett litet förslag för 
den frågande unga flickan — och för 
andra unga flickor med förresten!

Mitt förslag är ,hielt enkelt detta : [Bilda 
en Kindergarten ! Jag säger med flit : 
»helt enkelt», ty jag menar ej att ni 
skall annonsera er till en massa elever 
och inköpa en mängd skol- och lekma
terialer o. s. v., utan endast i smått 
efterapa Kindergarten i storstäderna. Ni 
föreslår edra vänner och bekanta att, 
mot någon liten afgift, låta sina 4—6- 
åriga småttingar komma till er en tim- 
znia 2 ggr i veckan eller oftare, om er 
tid det medgifver. — Ni samlar dem i 
ert rum och sysselsätter dem t. ex. för
sta halltimman med handarbeten, lämp
liga för deras ålder, såsom att klippa 
pappersgubbar julgransgrannlåt att 
göra små lätta bastarbeten spånkorgar, 
tömmar af brokigt ullgarn o. d. som 
kan roa de små och uppväcka deras lust 
för arbete. Materialet till arbetena fä 
naturligtvis mammorna bestå.

Den andra halftimman kan ju helt 
och hållet ägnas åt lekar (På våren, 
när det är soligt och torrt, äro natur
ligtvis lekar i det fria att föredraga.) 
Barnen få taga med sig hvad de äga i 
leksaksväg — bollar tömmar, dockor, 
m m. och lekarna lämpas förstås där
efter. — Vidare kunde ni kanske lära 
barnen någon liten sång till omväxling. 
De ismå nätta bitarna ur samlingen: 
»Sjung med oss mamma!» lämpa sig syn
nerligen väl härtill.

Jag är öfvertygad om, att mammorna 
varmt skulle tacka er, om ni på detta 
sätt sysselsatte deras små rustibussar 
några gånger i veckan. Just under de 
åren, — 4 5, 6 — vaknar småttingar
nas intresse och lust för arbete, och väl 
vore om »de stora» då litet mer toge 
sig an dem för att odla denna spirande 
håg och ej, som man så ofta hör med 
ett uttråkadt: »Gå och lek barn du är 
så besvärlig!», afspisade den lille som 
så teljande kommer och flåear: »Mam
ma hvad skall jag göra?» —

Den lilla förtjänst, som ofvan nämnda

iattor och Gardiner.
X.inoleum-(lcorl£-), Florelot-, 

Bryssel-, Tapestry-, Axmin- 
ster-, Sehagg-, Smyrna-, Indi
ska- och Levant-mattor, s&väl af- 
passade som metervis.

— TRÄD-GARDINER-, 
i hvitt & créme.

Madrass , Tyll-, Ylle- och Plyseh-gardmer.
Rullgardiner, Komischer, 

Portier-stänger till billigaste priser. 
Sängar, Sängkläder, Fjäder, 

Dun, Tagel, Krollsplint, Flock.

Österlund & Anderson
4. St. Nygatan Hötorget 11.

sysselsättning kan inbringa, kunde ju 
användas till beklädandet af fattiga barn.

Min tanke är att glada barnaögon 
snart nog skulle komina er att glömma 
»små bekymmer» samt koma er att tänka 
på detta: »IIvad I gjort mot en af 
dessa minsta, deb hafven I ock gjort 
mig !»

Lell.

TIDSFÖRDRIF

CHARAD.
Mitt första: tilltalsord det är,
Man det till flertal säger.
Mitt andra gåsen, ejdern bär, 
Däraf fås mjukt ett läger.
Mitt hela: ungdomens gudinna, 
Avisan ock för Sveriges kvinna.

A. L—i).

LOGOGRYF.
Om vi din näsa nu ta’ till mål,
Så tag det icke så illa —
Vi veta nog hvad en näsa tål,
Och vår entré är helt stilla —
Ty utan oss, säg, hur gick det dä

^4
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Kristinehamns Praktiska Skola.
Sveriges största och mest mångsidiga, praktiskaläroanstalt,
börjar i höst sitt 24:de läsår och omfattar följande Fackslcolor: Allmänna Skolan, 
Bokhålieri-1nstitutst, Rit- och Byggnadsskolan, Förberedande Skolan för inträde 
i tekniska läroverk och statens landtbruksinstitut, Juridiska Seminariet (det enda i 
Sverige), Landtbruksskolan, Slöjdskolan för kvinnor, Hushållsskolan och Språk
skolan. Stenografi. Lärare synnerligen väl renommerade för undervisningsskicklighet. 
Den för hvarje afdelning själfständiga undervisningen i för de samma utmärkande äm
nen samt verklig valfrihet mellan de olika ämnena gifva vår skola företräde framför 
andra. Omkring 4,000 elever hafva hittills bevistat skolan. Hufvudkurserna börja 
1 sept., 1 okt., 1 nov. och 9 jan. Program och upplysningar mot dubbelt porto. Bref 
rörande skolan adresseras endast till Praktiska skolan, Kristinehamn. Filial : Mora 
Praktiska Skola. Rikstelefon. Carl Fehrson.

fungi. BoHolfryelerlel 
Muns Tryekeri iktiebolag

jj BO^T^YC^ERI, IiITHOG^ÄFIS^ oeh

Utför allt slags tryck för såväl affärsmän som privat
personer.

Ferm expedition. Förstklassigt arbete. Moderata priser.

Lektyr.
Plats finnes

för en ung flicka med flerårig vana i 
tapisseriaffär. Skicklig i ritning och 
schat er sömnad. Svar jämte betyg märkt 
H. O.», Örebro Dagblad, Örebro.

Ett antal äldre årgångar realiseras till be
tydligt nedsatta priser och erbjuda, för dem, 
som förut ej äga desamma, en billig, om
växlande och lärorik lektyr. Mot insän
dande af nedannämnda belopp till Expedi
tionen af Idun, Stockholm, erhälles inom 
Sverige portofritt;
Idun 1893 (n:r 1 felas) ............. ........... 2: 25
[dun 1894 (komplett)................. ........... 2: 25
Idun 1895 (julnumret oberäknadt)----- 2: 50
[dun 1896 ( d:o d:o )........ 2: 50
ïdun 1897 ( d:o d:o ).  3: —
Idun 1898 (med juin.) ...... ........ .........  3: —
ïdun 1899 (n:r 92 och julnumret slut) 3: —
Idun 1900 (utan julnummer) .............  3: 50
Iduns julnummer 1894 _---------------- 0: 20
Iduns julnummer 1898 ...................... .. 0: 50
Barngarderoben 1899 (12 n:r).............. 0: 75
Barngarderoben 1900 (10 n:r).............  1: —
Kamraten 1894 (n:r 19 felas) .............. 1: 25
Kamraten 1895 (n:r 7 felas)........—.....  1: 50
Kamralen 1897 (n:r 18 felas)..... ........ 1: 50
Kamraten 1898 ..............._........... ......... 2:
Kamraten 1899.................... .................. 2:
Kamraten 1900 (n:r 3 felas)---- ------- 2: —

Vid rekvisitionen, som skall åtföljas af li
kvid, torde noga uppgifvas, hvilken af of 
vannämnda årgångar som önskas.

Exp. af Idun.

LEDÏGA PLATSER.

LÄRARINNA
sökes, kompetent att undervisa och till in 
trade i elementarskola förbereda gossar och 
flickor. Närmare upplysningar meddelar 
Doktor Bexelius, adr. Kisa.

nio
eller lärarinna från högre seminarium, som 
vill antaga lärarinneplats i familj på lan
det den 1 nästa september, torde insända 
ansökan jämte betyg och uppgift om löne
villkor till »Godt hem», Värmlandsbro.

FRITT VIVRE.
Undervisningsvan flicka får p/ats på lan

det alt undervisa minderårig. »Godt hem», 
Kungsg. 16, Linköping.

T LITEN PRÄSTFAMILJ finns plats nu 
1 genast för en snäll, enkel oeh duglig flic
ka, villig att uträtta alla förek. göromål. 
Svar till »Rask», Fröskog.

Till Finland.
För ett 1 års barn önskas till 1 novem

ber en medelålders snäll, fcarnkär och på
litlig barnskölerska, kunnig i sömnad. Svar 
till Doktorinnan Myréen, Lisjö, Suraham 
mar, Sverige.

PN ANSPRÅKSLÖS, snäll oeh duglig 
^ flicka, som vill ensam åtaga sig köks- 
göromålen, med undantag af de allra gröf- 
sta, erhåller i höst plats å egendom i Vä
stergötland. Svar till »X. 10», Iduns exp.

EN BÄTTRE, ANSPRÅKSLÖS FLICKA, 
kunnig i sömnad, som vill åtaga sig vården 
om två barn, 9 och 6 år, äfven villig att 
hjälpa till med inom hemmet förekomman
de göromål, erhåller plats i slutet af juli 
månad hos familj boende öfver sommaren 
på landet, eljest i Göteborg. Svar till »A. 
B.», Alingsås p r.

EN MYCKET ENKEL, frisk och duglig 
flicka, kunnig i vanlig matlagning och 

villig att i ett mindre stadshushåll ataga 
sig alla göromål, utom tvätt och skurning, 
erhåller god plats i höst. Lön 10 kr. pr 
mån. Svar snart till »Änkefru», Trotthät 
tan p. r.

ANSPRAKSLOS, bildad ficka, som är 
kunnig i sömnad samt villig att hjälpa 

frun i hushållet och vården af två små 
barn omkring 1 och 2 år, erhåller plats i 
tjänstemannafamilj vid större bruk i mel
lersta Sverige. Svar, hälst med fotografi, 
uppgift å referenser, ålder och löneanspråk, 
torde insändas till »Pålitlig A. M.», Göte
borg p. r.

pÖR TVÄNNE dugliga, anspråkslösa flic- 
-*• kor eller något äldre fruntimmer, finnes 
platser. Den ena, att på egen hand före
stå skolhushåll i Karlstad (4 à 5 barn) 
samt under ferie.na vara behjälplig i hem
met. Den andra att som ensamjungfru tid
tals sköta enkelt hushåll på egen hand un
der de tider frun vistas hos skolbarnen. Vi
dare genom korrespondens, och önskligt 
vore fotografiets insändande under adress 
»Hushåll», Ottebol N. W. S. (1093)

17 N UNG, enkel flicka, med skyldighet att 
deltaga i skrifgöromål samt att gå frun 

tillhanda, erhåller genast plats med lön. 
Svar med fotografi till »G. B. K.», Norberg.

T TNG, Qhälst bildad flicka, som genomgått 
småskollärarinneseminarium och vill 

åtaga sig att undervisa en gosse om 7 år 
samt deitaga i vården af såväl denna som 
hans tvänne bröder om 5 och 2 år, kan få 
plats i familj å landet den 1 nästa septem
ber. Om så önskas lämnas 3 à 4 måna
ders ferier om året. Svar med uppgift å 
löneanspråk samt om möjligt med fotografi 
torde snarast sändas till Anna Lindahl, 
Rydahl, Kinna. (1098)

Sjnkskiiterskeylatsei
vid Åmåls • sjukstuga kungöres härmed le
dig att tillträda den 1 okt. d. å. Sköterskan 
har utspisningen på entreprenad à 60 öre 
pr dag och patient. Antalet sjukdagar pr 
ar omkring 3,600. Ansökan jämte betygs- 
handlingar insändas före den 15 augusti till 
Sjukstugans direktion, som lämnar upplys
ningar angående lönevillkor m. m.

Åmål den 3 juli 1901.
(1061) ” Sjukstugudirektionen.

DIRECTRICE
hemmastadd i alla stilarter och sömnads- 
sorter inom tapisseribranchen, van att ordna 
handarbeten, med godt sätt .mot kunder, er
håller god directricebefattning i Nordiska 
Industribolaget i Göteborg. Teknisk bild
ning önskvärd, dock ej absolut nödvändig.

COM HUSFÖRESTÅNDARINNA för ett 
^ litet, men snyggt och trefligt hem, önskas 
en god och behaglig kvinna, som kan och 
vill ägna sig åt hemmets värd, den som är 
något musikalisk har företräde. Svar med 
fotografi och rekommendationer torde sän
das till »Trefnad», under adress S. Gumælii 
Annonsbyrå, Stockholm. (G. 3932)

HUSHÅLLERSKA.
Plats finnes inst. höst för en bättre flicka, 

kunnig i matlagning, b åkning och slakt. 
Villig att med biträde af köksa sköta hus
hållet i en mindre familj å egendom i Sö
dermanland. Fotografi, rekommendationer 
och löneanspråk torde sändas till Ekeby 
Gård, Wrena. (1082)

CMASKOLELARARINNA erhåller den 
^ 1 inst. sept, plats på landet för att un
dervisa 2 barn om 7 och 8 år. Sökande 
torde meddela sig med fru E. Fàhræus, adr. 
Vik pr Vadsbro. (1060)
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Hvarför afsändes 
&4>377 kolli under år 
1900 från
John Fröberg, Finspong?

Jo, därför att enhvar vet, 
att Visitkort, Stämplar, Si
gill, Korta varor m. m. 
där erhållas billigast.

Illustr. priskurant gratis, 
ej franko.

Agenter antagas.

N:r 4ö8. Vill den alltid hjälpsamma 
moster Emma,, eller någon annan Kxa 
våfskicklig . lämna upplysning- om hur 
s. k. ostindisk flossa väfves. Ilar mön
ster till en stor matta men ville gärna 
ha reda pä uppsättningen samt livad 
garn som användes?

N :r 459. I min barndom hörde jag 
talas om att det skulle finnas en kyrka 
hvars klockor ringdes med silkerep." År 
det sant eller blott en saga?

N:r 460. En påse klorkalk ha/’ af 
misstag blifvit lagd i närheten af 2 
nyckelknippor, med den ledsamma på
följd att alla nycklame förlorat sia 
glans och sie ut som om hundraårig 
rost gnagt dem Finns något sätt att 
få dem bra igen? Kan man medelst nå
gon syra få bort rosten?

Hildegaard.
N :r 461. Hvart skall man vända sig 

för att få goda fotografier eller andra 
reproduktioner af Thorvaldsens arbeten?

Intresserad.
N :r 462. Frågas härmed om någon 

kan gifva mig upplysning om ifall det 
i Stockholm finnes någon läroanstalt, 
där man på privat väg kan beredas för 
studentexamen? Jag har genomgått 5 
klasser af allmänt läroverk men slu
tade där för cirka 2 år sedan och gick 
in vid Tekniska skolan för att ägna mig 
åt den konstindustriella banan. Af vissa 
skäl vill jag dock gärna taga studenten 
men utan att behöfva återgå till något 
allmänt läroverk. Jag vore därför syn
nerligen tacksam för ett utförligt svar 
P_a denna, fråga äfvensom huru lång 
tid det möjligen kan draga med de kun
skaper jag redan äger från 5 klasser

E -e.
N:r 463. Huru mycket är en Specie- 

riksdaler från år 1776 värd?
D S

N :r 464. För rekommendation af nå
gon bok, genom hvilken man på egen

hand kan lära sig ett språk, vore ja, 
mycket tacksam.

L—
N :r 465. Kan någon Iduns läsare säga 

mig af hvem arbetet : »Hvar och en sin 
egen lärare» är utgifvet, hvar det kan 
fås och om möjligt äfven nvad det 
kostar ?

L —.
N:r 466. Undertecknad har sedan ett 

år tillbaka, en röd fläck i pannan af 
en ärtas storlek. Den ser otreflig ut 
och blöder, då jag tvättar mig. Kan 
någon säga mig hvart jag skall vända 
mig för att få bort den?

Maud.
N :r 467. Vill någon vara god och ge 

mig beskrifning på huru man solfvar 
munkabälte för att få mönstret äfven 
på varpen? Har sett en duk med bård 
på alla fyra sidorna och slät inuti, men 
förstår icke huru det väfves

Väfgumma.
N:r 468. Finns någon som kan gifva 

upplysning om någon kommissionsbyrå 
England ?

Prenumerant.
N :r 469. Finnes det någon bok, inne

hållande korta, enkla sagor pas sand« 
att berätta för små barn af 2, 3 eller 
4 års ålder? Jag vet väl, att det finnes 
en riklig litteratur för något äldre barn 
af sådana utmärkta sagoberättare som 
Andersen och Topelius. äfvensom be
römda sagosamlingar af Grimm, Hoff
man Langlet Nyblom och Geijerstam m 
fl.; men här finnas högst få berättel
ser som de minsta småttingarna kunna 
förstå eller ens med uppmärksamhet 
följa med. Sagor sådana som Askungen, 
Prinsessan Törnros Snöhvit m. fl. äro 
både för långa och för invecklade Elaka 
styfmödrar passa ei heller för 3-årin'a- 
I Here större boklådor har jag förgäfves 
hört mig för. Till påseende lämnas an
tingen sagor för 6—10-åringar eller ock
så bilderböcker.

Ung moder.
N :r 470. Finns någon af Iduns läsare, 

som läst »Med lyftad vinge» af Anna 
Wahlenberg och i Idun vill delgifva en 
intresserad sina intryck och omdöme af 
denna bok?

earl f. RiiMita
« « « • • •
4 östra ilansttgatea t
...............MA uaö.................
SjMcialiii: Kswatefirtäg Osclcrlog

N:r 471. Kan någon upplysa mig, hvar 
i Stockholm man kan få en hvit s. k. 
krithatt renoverad och hvad det kostar?

Anna.
N :r 472. hivar köpas spånkorgar och 

andra träarbeten såsom runda hattaskar, 
tinor m. m. billigast? Förmodligen vid 
någon fabrik. Tacksam för svar vore 

Ei\ »glödandje» flicka.
N :r 473. Skulle någon vilja gifva 

recept på' hampfrövällin^s tillagning, 
hvilken ju anses för mycket närande ?~ 

Ung flicka.

N :r 474. Hvilket totalt oskadligt me
del bör användas för bibehållande af 
blondt hårs rusprungliga färg, enär det 
lätt vill mörkna?

Blondin.

SVAR

JjjNHVAR af Iduns läsarinnor uppmanas 
lifiigt att till inbördes nytta i mån aj 

förmåga besvara insända frågor. Svaren 
insändas till redaktionen, och angifves all 
tid tydligt nummer å den fråga de gälla. 
At de tre af våra läsarinnor, som under 
årets lopp tillfyllestgörande besvarat det stör
sta antal frågor, komma vi som en upp 
muntran att vid dess slut utdela tre pris, 
hvartdera bestående af 25 kronor. Förden 
skull bör en hvar, som insänder svar, alltid 
underteckna med samma signatur.

N:r 270. Det enda fullt säkra medlet 
är behandling medels elektrolys. Sådan 
behandling meddelas i fru F. Wendricks 
filialklinik i Malmö (102, Norra Wall- 
gaian)

Welled a.
N :r 271. De nämnda tropiska fåglarna 

kunna mycket väl uppfödas i vårt kli
mat: dock fordras stor sorgfällighet vid 
deras skötsel under häckningen.

Welleda.
Då denna fråga tycks företrädesvis 

orsakad af mina artiklar i Idun, ber jag 
att med några ord få besvara den. Det 
insinueras att _ jag skulle ha uppmanat 
till något omöjligt -— till uppfödning 
af exotiska fåglar i Sverige — ock 
detta på den grund att jag ej angifvit. 
att något uppfödningsförsök här i lan
det lyckats. För den som med någon 
uppmärksamhet genomläst berörda artik

lar, torde haltlösheten af detla påståen
de ej behöfva bevisas. Brist på sam
manhållning mellan de olika fågelvän 
nema i Sverige cch i många fall äfven 
deras alltför stora blygsamhet — det 
erkänner jag villigt — har ej tillåtit 
mig att angifva några särskilda svenska 
uppfödare — något som jag för öfrigt ej 
ei heller ansett så synnerligen nödvän
digt ,då jag redan nämnt några utländ
ska. Karl Buss i Berlin och drottning 
Viktoria i London. Och om »Intresserad» 
önskar veta fler, kan jag dessutom till 
foga prins Friedrich’ Karl och prin
sessan Karl af Preussen kronprins Ru
dolf af Österrike furst Ferdinand af Bul
garien prinsessorna! v. Ooy och Karolath 
m. H. samtliga första uppfödare af en 
eller Here arter exoter i fångenskap 
och bland öfriga mera kända fågelvänner 
ha vi påfver. om hvilkens ståtliga få
gelsamlingar en notis nyligen gått ge
nom pressen. — Om »Intresserad» verk
ligen tänker förscka sig på uppfödning 
så kan jag som ledning nämna, att i 
Nordisk Familjebok omtalas ett fall. då 
papegojor med framgång häckat och öf- 
yervintrat i en skog i Skåne, och att 
jag utan svårighet erhållit ungar af både 
måsfink hvit risfågel, zebrafink tiger- 
astrild mosambiksiska edelsångare och 
undulatpapegoja samt efter mera om
sorgsfullt anlagda försök af en del an
dra såsom guldbröstade och blå astril- 
der Skatamandiner m fl. — naturligtvis 
efter att först ha satt in lämpliga bon 
eller hålkar byggnadsmateriel m. m. i 
buren, något som en del förolyckade 
fågeluppfödare ej haft den aHägsnaste 
tanke på.

Falco peregrinus
N :r 273. Man kan utan användande 

af kommissionär sända resgods såsom il
gods till järnvägsstation i Schweitz Å 
afgångsstationen a Hämnas jämte resgod
set _ 3 ilgod sfraktsedlar och 3 tulldekla
rationer. alla dessa skrifna å särskilda 
blanketter som få köpas å järnvägssta
tion. En korgkoffert, vägande 30 kilo
gram sändes härom året såsom ilgods 
från Stockholm till järnvägsstatiou i 
nejden af Luzem. Kofferten passeiade 
Schweiziska gränstullstationen i Basel 
utan att öppnas och framkom till adres
saten efter 9 dagar Fraktafgiften om
kring 10 kronor och lika belopp iör åter- 
frakten. Befordran af resgods till 
Schweiz såsom fraktgods lär ej vara 
nämnvärdt billigare än såsoin ilvods 
men betydligt långsammare.

Igi.
■— Till Lausanne är kortaste vägen 

från Stockholm öfver Trelleborg—Sass
nitz, Berlin (Christliches Hospiz. Behren
strasse 29) Frankfurt och Basel. Direkta 
biljetter i Stockholm till Berlin ("Frank
furt) och: Berlin (Frankfurt^ -ill Lau
sanne. Återvägen kan tagas öfver Basel

H7/C

familje-Tvål
billig — varaktig.

Försälj es i Va-kilo-paket à kr. 1:25, 
innehållande 5 stora eller 8 mindre 
tvålar i olika färger och lukter.

(Heidelberg) Mainz, därifrån med ång
båt å Rhlen till Köln, Hamburg. Kiel— 
Korsör. Köpenhamn, Malmö. Sommaren i 
Lausanne är mycket varm, och pensioav 
ten då icke så upptagna som eljes. Ni 
kan. efter framkomsten skaffa er lämp
lig inackordering, så framt ni är ener
gisk samt van att höra och 'ala eller 
rådbråka franska. I annat fall är bäst 
att ordna så myckèt som möjligt för 
resan Tag seden dit ni kommer äfven i 
fråga om mat. För extra rätter fordras 
extra priser. Försaka ej den tyska korf- 
ven på resan Där ni hvilar öfver någon 
dag, kan ni ju skaffa eder både morötter 
och fikon och kålrötter och annat »grön
foder». Hvad bekommer penningar/ som 
icke behöfvas för dagen kunna förvaras 
i en påse af sämskskinn eller starkt tyg 
som bäres under kläderna i band om 
halsen.

Prenumerant i öfver 10 år 
n N :r 280. Vänd er till Th. Tjäders by

rå Stockholm, där erhålles upplysnin
gar om bra hem utomlands.

Asra.
N :r 282. Förgylld brons i entvättas 

med såpvatten och gnides sedan med 
brändt finstött bröd éller pariser- rödt.

Karla Rönne
Man afgnider föremålen med bom

olja och mjöl medels en yllelapp och 
torkar dem sedan med fint mjukt linne. 
Förgyllningen lider e5 det minsta ge
nom denna behandling och föremålen 
blifva genom densamma fullkomligt 
rena

Welleda.
N:r 284. Mogenhetsexamen är erfor

derlig De lägre tjänstemännens löner 
växla mellan 600 och 1,200 kr pr år.

Welleda.
N :r 286. Trädet bör utsättas (med 

kruka) på ett väl skyddadt ställe, där 
solen ej verkar för starkt.

Welleda.

Tandläkare Osa. Bohrn,
_ 725 Drottninggatan 72. 

Artificiella tänder. Plombefing etc. 
Smärtförtagande medel vid operationer. 
Hvardagar 10—3; Helgdagar 10—11. 
Allm. Tel. 48 73.

Tandläkare TOM von HALL.
— 30 Stnreçatan 30. —

Hvard. 10—2, 5—6. Hel-d. 10—12. 
Allm. Telefon 5848.

Tandläkare
John V. Lindh-Hygrell,
Adr. under sommaren: Furusund och 

Norrtelje. Rikstelefon.

* c(Da-ticé$zfcccie oSyöattiod •
6 Sturegatan 6, Stockholm.

Tandläkare G. W.Widfond
Drottmingrg’. 74.

Artific. tänder fr. 2 kr, st., plombering 
m. m. Riks tel. 2754.

Doktor 0. Wfdes Kurs
I Massage, Sjuk- ft Frisk-Gymnastik
motsvarande Gymn. Centralinstitutets kurs 
för kvinnliga elever. Upplysningar och pro
spekt genom Doktor O. Wide, Stockholm.

Ï Sjukgymnastik 
och Massage

börjar ny lärokurs den 1 nästk. okt.
Professor 6. A. Unman,

Stockholm, Biblioteksgatan 11.

Brad-Siden-Kobe *r. is: 40
till högre priser — 14 meter ! — porto- och tullfritt ! Profver omgående ; likaså af svart, 
hvitt och kulort »Henneberg-Siden» från 65 öre till kr. 16: 60 pr meter.

G. Henneberg, Siden-fabrikant (k. o. k. hofl.)Zürich

Bästa Syltsocker.
Tanto 5itl<ross

(Hushålls-Socker)
finnes till salu hos de flesta Herrar Specerihandlande 
Stockholm och Landsorten.

Neutrala Kärntvål till ylletvätt och 
Oleintvå! till linnetvätt användes lämp- 

:-------------- ligast sålunda :
’Vs kg. tvål kokas i 2 liter vatten ; när tvålen är upplöst, tillsättes under 

omrörmg 20 à 25 liter ljumt vatten; i denna utspädda lösning neddoppas plag 
gen.Vid ylletvätt böra såväl lösningen som sköljvattnet hafva 36 à 38 grader i 

Finnes hos de flesta speeerikandlare samt i mina butiker
BT:r 19 Stora Nygatan. — N:r 29 S:t Paulsgatan.

Silfvermedalj i Köpenhamn 1888. Guldmedalj i Stockholm 1897

MIN nästa (ettåriga) kurs för damer 1 
massage och sjukgymnastik börjar 

1 okt. N:r 29 Regeringsgatan. Närmare 
genom prospekt. Ständig adress: Saltsjö
baden. I»:r Emil K!een.

Kurs i
Sjukgymnastik och 

Massage
gifves af medicine kandidat ,A. Kjellberg, 
* ^^kgymnast. Prospekt på begäran. 
Adress Stockholm, M&steyga muelsgatan 64, 
Allm, tel. 667- (S.T. A. 87955)

lyTED anledning af »Clematis» vär- 
defulla uppsats i Idun för d. 10 

febr. »Om farorna vid barns uppfö
dande med komjölk», få vi härmed 
som fullt jämförlig med alla förekom, 
rutländska apparater framhålla:

SYENSK MFLAS&CAPPAPAT
rekommenderad af professor Modin. 
Apparaten kostar komplett med 8 fla
skor och kokkärl_______kr 6: —
Dito utan kokkärl_______ » 8: 5 ,

Med hvarje apparafföljer »Kortfat 
tade regler för späda barns uppfödande med komjölk» af professor O. Medin.

Apparaten, som redan vunnit särdeles stor spridning äfven i grannländerna, är ul 
om af professor Medin och d:r Carl Flensburg i Idun för den 2 mars 1892, föror li i f 
e. o. professor W. Pipping i Helsingfors och d:r Chr. Dederlein i Kristiania m. fl.

Säljes I parti hos hrr Q. Abçamson & C:o, Stockholm och I minut hos hrr Alb. SLihe, 
Ch. O. Werner, Jo^ephsson & Agren, Sandbergs bosättningsmagasin, Kuntze & C.o, 
Numa Peterson, Äkerholmska bosättningsmagasinet samt alia apotek i Stockholm.

I Böteborg i Ch. O. Werners filial. Dessutom å de flesta apotek I riket.

Doktor J. Årvedsons lurs
i Sjukgymnastik, Massage och 
Pedagogisk gymn. arisïgymsastiï)
i hufvudsak lika med Gymnastiska Central 
institutets kurs ?Ör kvinnliga elever.

Kursen är 2-årig med början 1 okt. 
Upplysningar och prospekt genom doktor 

J. Arvedson, Stockholm.

Fysiologiska skodon.
Skomakare C. NILSSOH,

Drottning g. lOO — Stockholm

CARL BROMAN & C:o
Manufakturaffär och Damskrädderi
Lager af franska Siden- och Ylletyger.

34 Drottninggatan 34. 
STOCKHOLM.

HSgstedt ft C:o
32 Regeringsgatan 32

— Stockholm — 
Specialitet :

Bordeaux- & 
Bourgogne-vinei*

Billiga priser.

A. Wilh. Lindbergs
Fianoetahlissement. 
Stockholms äldsta piano
affär, etablerad år 1856. 

26 Regeringsgatan, Sthlm. 
Allm. telöf. 59 88. Telegrafadr. Piano, Sthlm.

Lager af flyglar, pianinon och orglar från 
in- och utlandets förnämsta fabriker.

Metal lfabrik8aktiebolaget

. C. SPORRONG & C:0
23 Regeringsgatan 23 

STOCKHOLM 
Utför: förgyllning, försilfring,förnlckling 

samt renovering af 
antika och moderna motailarbeten

Phäclnnn användbara som UllUdlUliy- säng eller chäslong

bekväma Sängar 16 kr.
Resårtnadrasser ..............  12 kr.
Divaner .............................  40 „
Chäslonger...................   18 „
Järnsängar, Sängkläder

ocli alla slags Möbler.
Största tillverkning och billigaste priser.

C. R. Danielssons verkstäder
LILJEHOLMEN.

Rikstel. 4439. Allm. tel. Liljeh. 49. 
Illustrerad katalog mot enkelt porto.

Privathotell,
20 Humlegårdsgat., 1 tr. upp. 

Centralt läge. Komfortabelt. Moderata 
priser. SELMA BERG.

Ena våningen å 
Gustafsberg

i naturskön, hälsosam trakt nära Broby sta
tion i Skåne, läkare och apotek, uthyres till 
1 okt. A samma ställe emottagas inackor
deringar för kortare eller längre tid. När
mare genom Hilda Schartau, född Run- 
nerström. (1115)

Prenumerera
på

Iduns Modetidning!
Fem ting att minnas,

vid köp af möbler:
l:o. Pris.
2:o. Solidt och hållbart arbete.
3so. Smakfull och treflig stil.
4:o. Salsmöbeln »Record» 1901, ena

stående.
5:o. Begär priskurant, ritningar och foto

grafier från
OSCAR BDV. EKELUNDS

SnicI-^rjfabriks-Aktiebolag, 
Wirserum.

NEDEBIAGET:
88 Birgerjarlsgatan 88. 

STOCKHOLM.
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Din ljusblå nattrock går också så bra i färg 
med dina ögon.»

»Tycker du?»
»Den, som ändå vore målare!»
»Då skulle du välja vackrare modell än 

mig. Vill du nu höra min historia?»
»Om jag vill!»
»Skall jag börja med den tiden jag lärde 

känna Ernesto, eller vill du också höra något 
om de tillbud jag hade, innan han visade sig 
på min horisont?»

»Jag lyssnar med förtjusning till allt hvad 
du berättar. Låt mig bara sätta mig riktigt 
nära bredvid dig. Soffhörnet räcker till åt 
oss båda. Såja ! »

»Som du vet, var min far general, och 
var det helt naturligt, att en del af vår stora 
umgängeskrets skulle bestå af militärer. Mina 
båda systrar såväl som jag voro blonda, och 
har det ju en viss attraktionskraft här i 
Italien, där man har ett sådant öfverflöd på 
brunetter. Huset var alltid fullt af främmande, 
och vi dansade och roade oss af hjärtans lust. 
En dag presenterade sig en ståtlig artilleri
löjtnant genom en min fars vän. . .»

»Och han råkade genast i eld och låga?»
»Genant är väl för mycket sagdt, men det 

dröjde icke länge, förrän han, genom en vän, 
begärde min hand.»

»Friade han inte själf?»
»Nej, det brukas att höra sig för, om det 

är utsikt till att få ett jaord.»
»Och du svarade?»
»Ack, under de åren var jag förälskad i en 

ung man, som mina föräldrar inte ville höra 
talas om, och kunde därför naturligtvis inte 
ens tänka på någon annan. Mitt af slag till 
löjtnanten väckte mina föräldrars stora miss
nöje, och de lämnade mig icke någon ro. Jag 
sade dock nej och nej och nej. Tiden gick 
— och den jag höll af, hade jag inte sett på 
länge, länge. Hans minne började blekna, 
och jag visste ju, att vi aldrig i världen skulle 
få hvarandra. Det hade heller inte varit annat 
än en ungdomsfantasi. Jag ville dock inte 
tänka på någon. Afslog äfven en advokat, som 
var i mycket god ställning, och gjorde där
med föräldrarne missnöjda på nytt. Så när
made sig artillerilöjtnanten på nytt, d. v. s. 
lät höra sig för ännu en gång. Från alla håll 
blef jag så ansatt att ge honom mitt ja, att 
jag till slut blef alldeles uttråkad och en dag 
utbrast: Gif honom då en smula ja från mig.

Dagen därpå fick jag det mest öfverlyckliga 
bref från löjtnanten, som bad att få komma 
och kasta sig för mina fötter.

Då såg jag med ens klart, att jag aldrig 
skulle kunna besvara hans känslor för mig, 
och kastade ögonblickligen ned på ett papper: 
Sök er en annan fästmö, jag kan inte tåla er!

Efter det svaret lät han inte vidare höra 
af sig. Sökte till ett annat regemente och 
lämnade Kom.

Min far kunde aldrig förlåta detta, och jag 
insåg ju snart, att jag handlat illa, insåg äfven, 
att den försmådde var af eö'god karaktär, 
hvarför jag efter ett års tid lät säga honom, att 
jag ville återtaga mitt af slag ännu en gång. Han 
omfamnade häftigt sin vän, som utförde upp
draget, tog sig så plötsligt för pannan och 
utbrast: ’Först vill jag dock läsa igenom ännu 
en gång de rader hon skref till mig’. Tagande 
fram brefvet ur en lönnlåda, läste han: Sök 
er en annan fästmö, jag kan inte tåla er! 
Papperet föll honom ur händerna: ’Nej, nej, 
det hat de orden uttrycka kunna inte bytas 
i kärlek’.

Mina föräldrar måste nu sluta upp med 
sina öfvertalningsförsök, och själf var jag nöjd 
med, att partiet inte blef af.

Några år därefter — min far var nyligen

HÏÏLTMANS CACAO
har brutit väg för den svenska Cacaofabrikationen.

död — kom en dag min svåger och bad att 
få tala i enrum med mig.

»Hör, Giulia,» sade han, »säg mig uppriktigt, 
om ditt hjärta är fritt.»

»Fullkomligt. Det svärmeri jag hade en 
gång, är för länge sedan förbi. Men hvarför 
frågar du detta?»

»En ung man af god familj, dito position 
och stor begåfning ber om din hand.»

»Hans namn?»
»Abate.»
»Men jag känner ju inte någon herre med 

det namnet.»,
»Så känner han dig. Han har under åratal 

önskat få göra din bekantskap, då han hört 
mycket talas om dig och dina systrar, men 
aldrig fått tillfälle därtill. För några månader 
sedan var han en dag i sällskap med Carlo, 
du vet, som mötte dig i ett gathörn, och sade 
Abate hvem du var. Du kom, såg och seg
rade. Han blef ögonblickligen förälskad. Sedan 
den dagen går han ständigt den gata du bor 
och har mött dig många gånger och hvarje 
gång blifvit allt mer och mer förälskad i dig.

Du minns, att vi för en tid sedan en af
ton sutto vid piazza Colonna för att höra på 
musiken?»

»Ja, hvad så?»
»Märkte du inte, att en herre stod bakom 

din stol hela tiden?»
»Nej.»
»Han stod där hela tiden och hans ögon 

veko inte från dig för en sekund.
Dagen därpå kom han upp till Carlo och 

bad honom ofördröj ligen införa sig i dina för
äldrars hus. Samma dag sjuknade din far 
och hans kort därpå inträffade död gjorde det 
omöjligt för Abate att närma sig. Nu är ju 
den djupaste sorgetiden öfver. Han ber nu 
inte blott om att bli presenterad för dig, han 
ber äfven om din hand.»

»Men jag känner honom ju inte. Hvad 
kan jag väl svara?»

»Får du blott se honom, kommer du genast 
att tycka om honom. Kom i morgon med 
din mor till mig och Sofia! Jag skall låta 
honom komma upp och hämta några böcker.»

»Hvad skall mamma säga!»
»Ingenting. Hon vet ingenting. Jag minns 

hennes öfvertalningsförsök med den där löjt
nanten. Du bör känna dig fullkomligt fri 
att jaka eller neka. Om ditt svar blir nej, 
kommer det icke att göra din mor ledsen, 
eftersom hon då aldrig får höra något om hela 
saken. Hon skulle säkert vilja ha Abate till 
svärson, och då är det bättre att ingenting 
säga. Kommer ni i morgon?»

»Vi göra väl det.»
»Följande afton gingo min mor och jag till 

svåger. Jag var i ganska stor spänning, som 
du nog kan förstå. Mamma och jag voro 
inne i Sofias rum, då det ringde på tambur
klockan. Jag tittade litet i dörrspringan och 
såg en ung herre med mycket sympatiskt ut
seende, (nåja, jagbehöfver intebeskrifvaErnesto) 
komma in i förmaket. En stund senare kom 
Sofia in och sade: ’Gi-ulia! Det har kommit 
en bekant till Enrico. Kom in i förmaket 
och låt mig presentera honom.’ Jag höll mig 
bakom mamma och satte mig sedan i ett hörn, 
utan att våga se upp. »Han» talade mycket 
och på ett så intressant sätt, att jag, utan 
att vilja det, måste se upp ett tag. Jag 
mötte blicken från ett par mörka, eldiga ögon 
och skyndade att se ned igen.

Efter en timmes tid reste han sig upp och 
tog afsked. Jag lät honom ta’ min hand, 
men vi växlade inte ett ord.

Under det Enrico och Sofia voro ute i tam
buren, sade jag till mamma: »Hvad intryck 
gjorde den där unge herm på dig?»

»Ett ovanligt godt intryck. Kan undra, om 
han är gift?»

»Nå, Giulia, föll han dig i smaken?» Enrico 
och Sofia betraktade mig leende båda två.

Mamma såg från den ena till den andra. 
»Hvad betyder detta?» Så brast hon plötsligt 
i gråt. »Nu förstår jag! Han kommer att ta’ 
min lilla Giulia ifrån mig.»

»Nå, — tre månader därefter voro vi gif . . . 
tss! Hörde du inte ett buller?»

»Stora porten, som slog i.»
» Ernesto ! »
»Då säger jag dig godnatt och tack. Skynda 

dig i säng och låtsas sofva, när han kommer 
in. Fråga så en stund senare, hur aftonen 
förflutit, och berätta mig i morgon hvad du 
fått höra. Nu kilar jag.»

»Sof godt, nyfikna varelse.»
»Jag önskar dig detsamma, Sabina.»

ETT FÖRSVAR FÖR SKVALLRET.

BLAND ALLA DE FEL, som på grund af gammal 
sed oeh ohindrad vana tillvitas kvinnan, är 
det väl knappt något, som så ofta fästes vid 

skampålen och risas som skvallret. Och det är icke 
endast männen, som fördöma skvallret, kvinnorna 
äro måhända sins emellan de strängaste domarne 
i denna sak. Så mycket har alltså blifvit predikadt 
öfver detta ämne, att ingenting nytt kan finnas att 
tillägga, och i alla händelser skulle en ny moral
kaka endast förefalla tråkig. Jag vill därför genast 
underrätta mina ärade läsarinnor, att jag i det föl
jande vill för ovanlighetens skull försöka försvara 
skvallret — i vissa afseenden, eller med andra ord : 
jag vill söka påvisa, att det kan finnas skillnad 
mellan skvaller och skvaller.

Få äro väl de, som i längden finna något nöje i 
ensamheten. Till och med i det lyckligaste hem 
kan det hända, att fämiljemedlemmarne börja känna 
längtan efter en stunds samvaro med vänner och 
bekanta, och därför gör eller mottager man besök. 
Men hvad annat kan ändamålet med ett sådant 
besök vara än att få prata bort en stund, — eller 
»utbyta tankar», ifall man vill välja ett mera väl- 
klingande uttryck. Och hvarom skall man tala? 
Åh, för all del! Hos »verkligt bildadt» folk före
komma naturligtvis endast samtal, som kunna verka 
förädlande på dem, som deltaga däri!

Nåväl! Jag kände en ämbetsman från landet, som 
af någon anledning blef inbjuden till middag hos 
en af vårt lands mest framstående konstnärer. Som 
en konstutställning nyss öppnats i Stockholm, an
tog den inbjudne, att samtalet skulle komma att 
röra sig om denna, och han ägnade därför all sin 
lediga tid åt studiet af denna utställning för att 
kunna yttra sig därom med någon kännedom. Han 
läste tidningarnas kritiska uppsatser och jämförde 
dem med de omnämnda konstföremålen, han lyss
nade till de besökandes omdömen och använde alla 
möjliga utvägar för att riktigt sätta sig in i saken. 
När så den viktiga stunden kom, begaf det sig, att 
icke ett ord blef yttradt om konstutställningen, utan 
samtalet rörde sig mest om en bankdirektör, som 
kommit på balans och tagit sig af daga — eller 
någonting i den vägen.

Sådant kan hända i högt bildade kretsar, hvarför 
då icke hos oss vanliga hvardagsmänniskor? När 
en fru af »gamla stammen» och en fröken med 
moderna åsikter en stund andligen dammat på hvar
andra i hvar sin broschyr angående t. ex. »kvinno
frågan», så börjar slutligen minnet tryta, och man 
kommer icke längre ihåg, med hvilka fraser och 
mothugg man skall värja sig mot sin vedersakares 
anfall. Och när tvänne män med tillhjälp af hvar 
sin »ledare» ventilera försvarsfrågan, så måste det 
förr eller senare inträffa, att ledaren tar slut och 
med den de diskuterandes visdom. Snart återstår 
intet annat än att börja tala om den frånvarande 
nästan. Man biter försiktigt i den förbjudna frukten, 
men då man finner, att smaken är god, blir man 
snart modigare. Samtalet börjar först nu att riktigt 
taga fart. Inlägg göras från alla håll och kvickheter 
serveras efter råd och lägenhet.

Det är ett sådant samtal vi nu närmare skulle 
tänka på.

Vi behöfva icke spilla ord på ett sådant tal, 
som tydligen framkommer ur ett elakt uppsåt att 
nedsätta en människa och tillfoga henne skada. 
Men mången dömer såsom skvaller hvarje ofördel
aktigt yttrande, som fälles om en människa i hennes 
frånvaro, därför kan det vara nödvändigt att söka 
få till stånd en så vidt möjligt objektiv lag eller 
måttstock för vårt tal.

Dess absolut renhet garanteras, men förbrukare däraf uppmanas enträget att vid köp noga tillse, att de verkligen erhålla 
Hultmans Cacao och icke billigare uppblandade och förfalskade cacaosorter af svensk eller utländsk tillverkning, hvilka ofta
utgifvas för Hultmans Cacao.

Partiförsäljning: Hultmans Fabrikers Filial, Riddargatan 10, Stockholm.
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FRAN GEFLEUTSTÂLLNINGEN. 1. KONUNGENS ANKOMST TILL BAN
GÅRDEN. 2. KONUNGEN PASSERAR NYBRON. 3. KONUNGEN ÖPP

NAR LANDTBRUKSMÖTET DEN 8 JULI. 4. UTSIKT FRÅN FISKERI- 
HALLEN. 5. INTERIÖR FRÅN TRÄDGÅRDSPAVILJONGEN. 6. KREA- 

TURSGRUPP FRÅN LANDTBRUKSMÖTET. CARL LARSSON FOTO.
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sömnig, hvem vet, om hon inte dâ lockar ur 
mig, hur många barn vi sålt till hundturken. 
Apropos ! Gif Tullietta en kyss från mig, 
Giulietta. Adjö, adjö ...»

Alla förberedelser för morgondagen voro af- 
slutade. Kaffet uppmätt, sockerskålen på nytt 
fylld, skänken låst. Jungfrurna hade fått 
sina order, och det var bäddadt på soffan i 
herrns arbetsrum.

Giulia och jag kunde alltså ha rätt att slå 
oss ned och prata. Först måste vi dock be
trakta den lilla sofvande Tullia. Vi satte 
vaggan i sakta rörelse, så att hon icke skulle 
väckas. Det ljusa håret glänste mot den hvita 
kudden, och de rosiga läpparne öppnade och 
slöto sig vid de jämna andetagen, som blom
kalken för sommarvinden.

»Hon är för förtjusande! Jag är inte värd 
en sådan lycka.» Fru Giulias vackra blå ögon 
fingo ett fuktigt skimmer^ Så böjde hon sig 
ned med en mjuk åtbörd, tryckte en lätt kyss 
på det sofvande barnets kind och lät yttersta 
spetsen af sitt finger teckna ett kors på dess 
panna. »Aa! Kyss du också hennes kind, men 
väck henne inte, per amore di Dio! ...»

» Giulia! Vill du berätta en sak för 
mig?»

»Hvad då?»
»Om hur du och din man lärde känna och 

hålla af hvarandra.»
»Gärna, men du får inte skrifva om det i 

tidningarna, du lilla blåstrumpa.»
»Tycker du väl. . .»
»Åtminstone inte sätta ut våra namn.»

■»Det kan du vara alldeles lugn för, Giulia. 
Jag skall kalla dig Sabina.»

»Det var också en idé. Hvarför skall jag 
heta Sabina?»

»Du kan då väl inte gärna neka till att ha 
blifvit röfvad af en romare.»

»Nej, hör nu, den där kvickheten var då 
inte värd en soldo en gång. Du kan få kalla 
mig för, -— — vänta — —»

»Ernestina.»
»Det kan ju gå an.»
»Men jag lofvar dock icke, att det blir 

Ernestina. Börja nu, Stinuccia mia. O, sitt 
stilla, sitt stilla, rör dig inte!»

»Hvad är det, hvarför ser du på mig?»
»Det faller ett så vackert ljus öfver ditt 

blonda hår, när du sitter i den där ställningen.
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att om henne vid en 
af slutning yttra: »Hon 
är^en - solstråle ».

Hvarje energiskt och 
ärligt arbete, som afser 
att föra människorna 
framåt i något afseen- 
de, är värdt allmänhe
tens erkännande och 
uppmuntran, särskildt 
då det är banbrytande 
på sin ort. Och det är 
känslan häraf, som drif- 
vit oss att nedskrifva 
ofvanstående rader.

L.

UR DAGSKRCU 
NIKAN.

E*

FRAN HUDIKSVALLS HUSHÅLLSSKOLA.

I fråga om skolarbetets fördelning tages nog
grann hänsyn till hygienens fordringar.

Alla läroämnena äro valfria. Kursen är för
delad på två . terminer: vår- och hösttermin, af 
hvilka den „förra räcker £4 V^och] den senare 4 
månader. Afven efter blott en termins under
visning kan elev erhålla betyg, om sålönskas.

Allt är, som redan torde framgå af det ofvan 
anförda, mönstergillt och insiktsfullt ordnadt, och 
därtill kommer, att priset såväl för kurs som in
ackordering, särskildt för norrländska förhållan
den, måste betraktas som ytterst moderat.

Skolan är inrymd i ett nytt, stort och prydligt 
tvåvåningshus med stora, luftiga ram och vacker 
utsikt öfver hamnen och fjärden. Läget är ett af 
de förmånligaste och sundaste i staden.

Hvad lämpliga nöjen och förströelser beträffar, 
så är därpå icke heller någon brist, och ingenting 
sparas för elevernas trefnad. Som bekant, är 
Hudiksvalls omnejd en af de naturskönaste trak
ter i riket; vi behöfva endast nämna de utomor
dentligt vackra Dellensjöarna, Forsavattnen, Blacks
ås m. fl. En utfärd till dylika platser är en sär
skild njutning, som ej står till buds hvar som 
helst.

Om hösten och vintern är tillfälle att besöka 
det nyligen upprättade arbetareinstitutets föreläs
ningar, som hållas en à två gånger i veckan 
öfver olika ämnen, omväxlande med musikaftnar. 
Dessa föreläsningar äro oftast till trängsel besökta 
af alla samhällsklasser; ej underligt, då de till 
största delen hållas af intresserade och kompe
tenta vetenskapsmän från Stockholm och Upsala.

Men den största dragningskraften till Hudiks
valls hushållsskola är dock föreståndarinnan själf 
med sina gedigna kunskaper, sin framstående 
undervisningsskicklighet och sitt glada, hjärte
vinnande väsen, hvilket föranledt några elever

'N KRY ÅLDRING 
är fru Frederique 

Bonnedahl, som i dag 
fyller. 95 år. ( Dotter till 
jägmästaren Nils Fred
rik Fogelström och hans 
hustru Lovisa Ulrika 

Kistner, var’[hon* yngst af åtta syskon, af hvilka 
ingen uppnått anmärkningsvärdt hög ålder.

Hon förenades år 1840 i ett mycket lyckligt 
äktenskap med godsägaren Adolf Bonnedahl å

Hjärmestad. Detta^äk-

t
tenskap upplöstes ge- 
nom’ [mannensjj död år

Som ett bevis på 
fru B:s ovanligt starka 
kroppskonstitution kan

års ålder lyckligt ge
nomgick en svår opera
tion för kräfta. Den 
vördade gamla, som 
fortfarande åtnjuter god 
hälsa, hvarom det här 
meddelade porträttet 
ock bär vittne, tillbrin
gar numera sina dagar 

i lugn och ro i Nykö
ping.

FREDRIQUE BONNEDAHL.

TYEN NORRLÄNDSKA utställningsstaden i fest- 
skrud. Gefle har under den nästförflutna 

veckan varit skådeplatsen för stora högtidligheter 
med anledning af konungens och kronprinsens 
besök därstädes och det därmed i samband stå
ende öppnandet af landtbruksmötet.

Stadens yttre kostym har ock varit i allo värdig 
det förnäma besöket: alla stora gator och ofient
liga byggnader prunkande i rik flaggskrud, para
derande trupper, hvitklädda, blomsterströende barn 
och en väldig- ström af resande, som kantat »kungs- 
vägarne» och entusiastiskt hälsat landets monark 
välkommen till norrlandsbygden.

Våra läsare återfinna i dagsnumret en serie

GREFVE L. W. A. DOUGLAS, DEN NYUTNÄMNDE 
LANDSHÖFDINGEN I ÖSTERGÖTLANDS LÄN.

G. FLORMAN FOTO.

W •

utställningsbilder, återgifvande dels konungens 
ankomst till Gefle, dels det högtidliga öppnandet 
af landtbruksmötet jämte ett par utställnings- 
interiörer.

*

ADELINA PATTI PÅ SALTSJÖBADEN. Den 
ryktbara sångerskan friherrinnan Adelina Patti- 

Cederström har jämte sin gemål, baron Rolf Ceder- 
ström, för sommaren slagit sig ned å Saltsjöba
den. De båda makarna bebo där skriftställaren 
Klas Fåhrseus’ nyligen fullbordade villa, som har 
ett förtjusande läge vid Neglingeviken. Villan, af 
hvilken vi i dagsnumret meddela en exteriör, är 
byggd efter ritning af arkitekten G. Wickman och 
utgör med sina till ett tjugutal uppgående, kom
fortabelt inredda rum ett lika charmant som idyl
liskt konstnärshem.

*
T'VALGÅNG FRÅN ÖST-GRÖNLAND heter vårt 

Biologiska muséums nyaste afdelning, som i 
dessa dagar öppnats för allmänheten och af hvil
ket storartade naturpanorama med dess intressanta 
och^egendomliga djurvärld vi i dagsnumret bjuda 
en af bildning-, TU r '"b

Motivet till den [storslagna framställningen är
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Trädet kännes af sin frukt, och hvad godt kan 
nu komma af detta talande om andra människor? 
Erkännas mäste, att ett sådant tal kan framkomma 
i en uteslutande god afsikt. Du är min vän, och 
jag ser, att du ämnar träda i närmare förbindelse 
med en person, som du förut icke närmare känner, 
men jag däremot allt för väl. Jag vet, att det är 
en falsk människa, som skall ställa sig vänlig och 
deltagande endast för att få din hjälp eller komma 
åt dina hemligheter, och, då han sedan kommit dit 
han vill, skall han använda sin ställning och sin 
nyvunna kunskap för att hindra din framgång och 
befrämja sin egen.

Hvad vill du nu, att jag skall göra? Mången 
skall tänka: »Jag tiger, ty, om jag säger något, kan 
jag råka illa ut. Hon må själf se sig om, hvar och 
en må sörja för sig själf.» Men jag skall anse det 
vara min plikt att gå och upplysa dig om hvad jag 
vet, så att du må handla med försiktighet. Däri
genom, vill jag hoppas, befrämjas ditt bästa, och 
kanske vore det icke förmätet att tro ett sådant 
handlingssätt kunna bidraga till den falskes för
bättring, ty om han både här och där bemötes med 
misstro, skall kanske hans samvete väckas, och han 
skall anse sig tvungen att handla hederligt för att 
återfå människors förtroende.

Men, säger du, det är väl sällan som talet om 
andra framkommer i ett så pass ädelt syfte, som 
här är sagdt. Sant nog, men därför behöfva vi väl 
icke alltid förutsätta de sämsta bevekelsegrunder. 
Den mer eller mindre omedvetna af sikten kan ju 
vara att söka vinna ökad kunskap om de människor, 
med hvilka vi komma i beröring. Människokänne
dom är nyttig och nödvändig för hvar och en. Vår 
själfbevarelsedrift tvingar oss till att söka lära känna 
människornas karaktär och att afpassa våra hand
lingar därefter. Och om vi se bort från vår egen 
fördel, om vi tänka oss en människa, som i ädel 
själfuppoffring vill ägna hela sitt lif åt människo
kärlekens tjänst, — behöfver icke hon en omfattan
de människokännedom för att rätt kunna anordna 
sina kärleksverk, för att kunna inverka förädlande 
och fostrande på sin omgifning? Låtom oss alltså 
komma öfverens om, att en ökad människokänne
dom är en god frukt!

Nu är det måhända sant, att endast ett fåtal 
människor tänka på plikten och nyttan, då de börja 
samtala om medmänniskor; de flesta göra det väl 
för sitt nöjes skull. Men icke ens nu är jag med 
om att förklara detta vara ett oädelt nöje. Skandal- 
hunger är ett ondt, men om man finner behag i 
ett sådant samtal, hvarom här är fråga, behöfver 
det icke alltid bero därpå, att man haft en sådan 
hunger och fått den tillfredsställd.

Då du läst om en skön blomma eller märkvärdig 
växt, går du kanske ut på ängen eller i skogen 
för att med egna ögon iakttaga det du läst om; 
om du hört berättas något egendomligt drag ur 
djurens lif, blir din glädje stor, ifall du en gång 
själf får göra samma iakttagelse; om du läst om 
ett skönt landskap, ett storartadt naturunder eller 
ett härligt konstverk, så längtar du utan tvifvel 
efter den stund, då du själf får se detta och hän
föras däraf. Och hvem dömer dessa nöjen såsom 
oädla?

Skulle nu människolifvet, det högsta af allt lif 
här på jorden, få studeras endast ur romaner och 
historiska böcker? Om en människa finner behag 
i att gå ut i världsvimlet och observera andras 
egenskaper; om man känner sig road af att berätta 
och höra berättas karaktärsdrag ur andras lif, af 
att söka utforska, huru deras nuvarande själsut
veckling är en följd af uppfostran, omgifning och 
andra omständigheter, eller upptäcka deras innersta 
tankar och känslor sådana de i obevakade ögonblick 
framskymta, — skulle ett sådant nöje kunna anses 
i och för sig oädelt? Icke kan det vara så till följd 
af det föremål, hvarmed man sysslar, ty människan 
borde väl vara mera värd vår uppmärksamhet och 
beundran än skogens djur och ängarnas blommor. 
Men måhända hafva vi icke rättighet att söka ut
forska andras själsegenskaper och tränga in i deras 
inre lif? Till en del tror jag vi hafva en sådan 
rättighet, till en del ieke.

Hvarje människa tillhör i viss mån offentligheten. 
Vi äro på alla sidor omgifna af lagar och sedvänjor, 
som bestämma vårt förhållande till andra samhälls
medlemmar, och vid de flesta handlingar måste vi 
taga hänsyn till andras rätt. Då våra gärningar 
nu bestämmas af vår karaktär, hafva då icke våra 
medmänniskor rätt att söka utforska den senare, 
då de alltid kunna riskera att blifva berörda af de 
förra ? Om en människa i allt kunde vara sig själf 
nog och icke stode i något slags förhållande till 
andra, så skulle hon med rätta kunna säga, att 
ingen hade med hennes enskilda lif att skaffa, men 
nu äro vi alla beroende af hvarandras goda eller 
onda egenskaper, och så länge jag sålunda håller 
mig till det hos mina medmänniskor, som på ett 
eller annat sätt kan utöfva något inflytande på 
hennes omgifning, anser jag mig vara på tillåten 
mark, då jag med kärlek och i ett godt syfte iakt

tager och talar om, låt vara äfven hennes fel och 
svagheter.

Ieke allt hvad vi i dagligt tal kalla skvaller är 
sålunda fördömligt, understundom kan det tvärtom 
verka det, som är godt, och måste då anses be 
rättigadt. De, som oftast och skarpast fördöma det 
jag här försvarat, känna vanligen med sig, att de 
gjort sig förtjänta af ett ofördelaktigt omdöme, och 
den smärta de känna, då de erfara, att klandrande 
ord yttrats om dem, är ofta endast den sårade 
egenkärlekens.

Tomas.

I MARGARETAS MINNESROK.
Några ord till min kära dotter.

1.

ETT är bättre gåfva 
än all annan. Lofva 
att den dummes närhet sky! 

Endast ondt den bringar.
Skulle töcknens ringar, 
nattens mörker du ej fly?

2.

Vörda högst i lifvet 
tankens ljus! Från kifvet, 
dagens buller, drag dig hän!
Blef ur snillets panna 
födt ett verk, då stanna, 
lyssna vid den höges knän!

Lär att glädje röna 
af det evigt sköna, 
konstens underbara skatt!
Lyckans växling hinner 
då ej plåga, finner 
ung dig än i ålderns natt.

3.

Tro ej, att en kvinna 
icke skulle hinna 
samma mål, som mannen vann 
Väl han smidde många 
fjättrar att oss fånga, 
andens bud skref dock ej han.

Hvad du varmast trodde, 
hvad som innerst bodde 
i din själ, trots hån och hot, 
låt ej åren svala 
helga elden, tala 
högt därom en värld emot!

Hilda Sachs.

»NORDENS KVINNOFÖRBUND».

VI HA TILLFÖBENE VÄDJAT till de 
ärade deltagarne i den nordiska kvinnokorre- 
spondensen, att de då och då skulle hafva 
älskvärdheten meddela Idun något om korre
spondensens gång och därjämte sända oss 
smärre utdrag ur bref, som innehölle uttalan
den af mera allmänngiltigt intresse.

Då vi nu upprepa denna vår vädjan, sker 
det med tanke på att såmedels kunna erhålla 
lämpliga bidrag till den serie af »kvinnobref 
från förr och nu», som den välkända skrift- 
ställarinnan fru Gabrielle Bingertz sedan 
någon tid tillbaka är sysselsatt att redigera 
för Iduns räkning.

Fru B., på hvilkens uppmaning Idun gör 
denna senare framställning, anser nämligen,, 
och helt visst är hennes slutsats fullt berät
tigad, att denna korrespondens framför hvarje 
annan ofta torde beröra intressanta ämnen.

Vi hemställa alltså till de respektive korre
spondenterna i olika deler af norden att god- 
hetsfullt skicka Idun brottstycken af de bref, 
hvilka, höjda öfver de privata förtroendenas 
nivå, innehålla uttalanden och reflexioner, som 
göra dem förtjänta af offentlighetens ljus.

Men förgäten icke därvid den viktiga regeln : 
hvad I ämnen göra, gören snart!

I a. b. Max Sachs Ia. b. Max Sachs
i STOCKHOLM
: Guldmedalj , Guldmedalj Ë
\ Stockholm 1897. K Paris 1900. j

NYHET!
: Salongsmöbel — Prinsessans modell =
i — finpolerad mörk mahogny — äkta brons- = 
: beslag — klädd med prima halfsiden — be- \ 
\ stående af: 1 Soffa, 2 Fåtöljer, 4 Stolar, = 
\ 2 Taburetter samt 1 Salongsbord. Kom |
ï plett 725 Kr. =
: Förfrågningar besvaras omgående.

HUDIKSVALLS HUSHÅLLSSKOLA.

EN INRÄTTNING, värd all uppmuntran, är 
fru Stina Rodenstams hushållsskola i Hudiks
vall. Under det att i södra Sverige hushålls

skolor finnas rätt allmänt, har Norrland varit i 
saknad däraf, tills fru 
Rodenstam vågade för
söket att 1897 grunda 
en sådan i Hudiksvall.
Hennes skola är således 
den första i sitt slag i 
Norrland och fyller där 
ett länge kändt behof.
Också har elevantalet 
varit i ständig tillväxt, 
och lärjungar hafva in
funnit sig från vidt 
skilda håll. Skolan står 
under beskydd af fru 
professorskan A. Ret 
zius, den kända ifrarin- 
nan för kvinnans all
sidiga utbildning.

Fru Rodenstam, född 
Jansson och sedan 1894 
gift med läroverksadjunkten Frans Rodenstam, är 
också rätta personen för att handleda och utbilda 
unga kvinnor till dugliga och intresserade hus
mödrar. Hon var den första lärarinna i huslig 
ekonomi i elementarskola i hufvudstaden. Det var 
nämligen hon, som, då endast 23 år gammal, hed
rades med förtroendet att förestå undervisningen 
i huslig ekonomi och matlagning vid Ateneum 
för flickor, då dessa ämnen höstterminen 1891 in
fördes i nämnda skolas högsta klass. Då kursen 
för utbildande af lärarinnor härutinnan h. t. 1893 
infördes vid nämnda skola, blef hon föreståndar
inna äfven för denna afdelning och fortsatte där
med till sitt giftermål. Under ofvannämnda tid 
var hon också lärarinna i kvinnlig' slöjd såväl vid 
samma läroverk som vid det med läroverket för
enade seminariet för utbildande af lärarinnor. För 
sitt arbete vid Ateneum erhöll hon både offentligt 
och .enskildt de amplaste vitsord.

Äfven i sin nya hemort fick hon tillfälle att 
verka i samma riktning, då redan hösten 1894 åt 
henne anförtroddes att organisera ett skolkök för 
folkskolans flickor, där hon äfven själf undervisade 
under första terminen.

I början af år 1897 upprättade hon egen hus
hållsskola, där undervisning i huslig ekonomi sker 
efter samma metod som vid elementarskolorna, 
hvarigenom insikt och skicklighet i allt, hvad till 
nämnda ämne hör, specielt matlagning, vinnes på 
vida kortare tid, än som kan ske i ett privat hem. 
Undervisningen meddelas på sådant sätt, att ele
verna redan från början få vänja sig vid att 
själfva, naturligtvis under lärarinnans tillsyn, ut
föra alla arbeten och därigenom lära sig att med 
omtanke sköta, hvad dem åligger. All matlagning 
försiggår efter i köket uppslagna recept, hvilka 
sedan af eleverna inskrifvas i särskilda böcker, 
hvarigenom hvarje elev på en termin får en skrif- 
ven kokbok med omkring 500 recept. En viktig 
öfning är elevernas uppsättning af matsedlar. 
Hvar och en af dem är skyldig att själf utarbeta 
förslag till dylika för alla måltider under minst 
en månad hvarje termin. Äfven åligger det hvarje 
elev att under någon vecka vara husmoder. Un
der denna tid är samma elev också värdinna vid 
bordet. Serveringen skötes turvis af eleverna. I 
huslig ekonomi gifvas äfven teoretiska lektioner, 
hufvudsakligen i föredragsform.

Bland de många uppgifter, som vidare före
komma, märkas kläd- och linnesöm, strykning, 
konstsöm, applikation, märkning, hvitbroderi, knypp- 
ling, träskärning, glödritning, glasetsning, målning 
på trä, glas och porslin m. m.

STINA RODENSTAM.
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— faisons donc connaissance! Moi je le dé
sire. »

»Je vous remercie!» Han tog af sig den 
grå filthatten och böjde med blottadt hufvud 
ett knä på den mjuka skogsmattan.

»Lilla Antoinette är irrésistible,» mumlade 
han, grep hennes hand och förde de små 
rosenröda fingrarna till sina läppar.

Hon skrattade. — — »Ah — men detta 
är ju riktigt romantiskt, aldrig har någon 
böjt knä för mig förr.»

Han låg kvar, alltjämt med hennes hand 
i sin, och såg på henne oafvändt.

»Än Per Magnus då — han är ju den 
lycklige amanten» — —

»Per Magnus — åh — han är så blyg — 
Per Magnus på knä! — Nej, det var för otro
ligt!» och hon skrattade ännu mer. »Per 
Magnus bryr sig mycket mer om sina fuchsar 
och vindthundar än om mig.»

»Är Antoinette så säker på det?» — Han 
talade mycket lågt och långsamt.

Antoinette bief förvirrad under hans blick. 
Hon vred loss sin hand och började plocka 
blommor igen, brådskande, altererad. Hans 
Axel reste sig och suckade.

De stodo där tysta en stund, brydda, små
leende.

»Var jakten lyckad?» började Antoinette.
»Excellent!» svarade Hans Axel med efter

tryck.
»Stackars små kräk!» —
»Hvilka?»
»Ah, alla orrar eller kråkor eller hvad det 

nu är, som fått släppa till lifvet.»
»I det fallet har den ej varit lyckad, jag 

har spenderat idel bommar. Men jag måste 
likaväl kalla den excellent! Jag ämnar gå på 
jakt hvar morgon vår Herre gifver torrt väder 
och solsken och min nådiga cousine gör skogs
promenader. Jag hoppas, det är en daglig 
coutume?»

»Ja — jag tycker nog så mycket om sko
gen, men farmor säger, att jag ej bör prome
nera här ensam — —»

»Nåväl, min lilla Antoinette, jag anmäler 
mig i underdånighet som chevalier de pro
menade I »

»Nå, jag vet just ej, hvad farmor skulle 
säga om det» — hon lade hufvudet på sned 
och såg på honom med en kritisk blick ur 
ögonvrån.

En vällingklockas skrällande klämtningar 
skuro genom luften. Antoinette drog ned mun
giporna till en liten missnöjd grimace.

»Så där! Nu är min fritid slut. —Jag måste 
upp och déclamera fransysk poésie för far
mor.» Hon räckte ut sin hand åt honom. 
»Adieu!»

»Adieu? -—Åhnej, au revoir, cousine! Jag 
ämnar med det snaraste göra min underdå
niga visite hos den nådiga fru grefvinnan! 
— Men hur går det nu att komma öfver 
grinden?» Han pekade småskrattande på den 
rikliga blomsterskörd hon höll i famnen.

Antoinette gaf honom ett förskräckt ögon
kast.

»Hans Axel — såg Hans Axel, när jag —»
»Bara den allra näpnaste lilla fot och den 

allra élégantaste vrist! — — Jag kunde ju 
inte rå för det!»

Han såg så olycklig ut, att hon måste 
skratta. Men Hans Axel kunde gärna få tro, 
att hon var ond, därför vände hon honom stolt 
ryggen och gick bort mot grinden med blom
morna i famnen och hatten släpande efter 
sig öfver gräset.

Hans Axel tog af sig bössan, ställde den 
mot ett träd och gick så efter henne.

»Se så, cousine, var nu inte injuste, utan 
tag emot min hjälp. Det skall gå som en

dans. Parole d’honneur, jag är ganska van 
vid sådant!»

Hon knyckte på nacken. — »Såå!» —
»Jag menar att hjälpa ur embarras! Till

låter cousine?» — och han lyfte henne så 
lätt, som om hon varit en fågel och ställde 
ned henne ömt och varligt på andra sidan 
grinden.

»Ar jag välkommen till Högsjö?» frågade 
han, innan han riktigt släppt sitt tag.

»Ja visst!» — svarade hon — »och tack
— mille foisl» — Så slet hon sig lös och 
började springa uppåt trädgården.

»Skall jag hälsa Per Magnus?» ropade han 
efter henne.

Hon stannade och såg på honom öfver 
axeln.

»Åhnej, det kan vara detsamma.» —
Han stod kvar vid grinden och följde henne 

med ögonen, så länge han kunde se en skymt 
af den ljusblå nettelduksklädningen. Sedan 
vände han sig om på klackan och mumlade 
fundersamt: »Mon Dieu — så står det till!
— Stackars Per Magnus! — Hur var det 
han sa’ — som en näckros så frisk, som en 
ros så röd, som en trollslända — skimrande 
—■ ravissante! — — —»

*

Hans Axel hade gjort sin visit på Högsjö 
i glänsande sidenrock, axelkappa och plumager, 
och han hade tagit grefvinnan Bungencronas 
hjärta med storm. Med glänsande ögon och 
de vissna kinderna rodnande af ifver och nöje 
hade hon setat där och hört på, när han be
rättade små intérieurer och intriger från hofvet, 
och särskildt hade det gladt henne, när hon 
känt igen namn på gamla vänner och adora- 
teurer. Ty gamla grefvinnan Bungencrona 
hade i sina unga dagar varit hoffröken hos 
drottning Ulrika Eleonora och hennes hjärta 
fröjdades, när de gamla minnena från hennes 
storhetsdagar npplifvades.

Han var så artig och aimabel, Hans Axel, 
just som om det varit hans största nöje att 
sitta där och prata med henne, gamla gum
man. Det var en chagrin, en véritabel chagrin, 
att inte Per Magnus kunde vara sådan!

Dagen efteråt hade det kommit ett ridande 
bud till Trobyholm med vänlig inbjudan till 
middag en famille på Högsjö. Och middagen 
hade varit så munter och animerad, att man 
på långliga tider ej varit med om någon slik, 
hvarken på Högsjö eller Trobyholm.

På aftonen kom préferenceleken fram och 
marklådan. Både grefvinnan på Högsjö och 
änkefriherrinnan Sacli voro intresserade öch 
skickliga att sköta korten. Hans Axel och 
Antoinette fingo musicera under tiden. De 
sjöngo duetter och spelade »à quatre mains» 
och Antoinette skämtade och log, Per Mag
nus satt därborta vid spelbordet med de gamla 
och kunde knappt ta sina ögon ifrån henne. 
Han hade aldrig sett henne så strålande. Han 
spelade så illa, den stackars Per Magnus, att 
farmor Bungencrona måste ge honom en rik
tig uppsträckning. Det var ej roligt att ha 
en så distrait och undifférent moitié.

Hans Axel såg hvarken åt honom eller nå
gon annan mer än Antoinette. Han tänkte 
bara på, att Antoinette var den fraichaste, 
vackraste flicka, han någonsin träffat, och hur 
i all världen hade hon fått en sådan capacité 
i conversationen och présence d’ésprit därnere 
på landet!

Hans Axel hade inte tänkt stanna mer än 
ett par veckor allra mest hemma på Troby
holm, men hur det var, drog han sig till min
nes, att de göromål han hade i Stockholm 
ntan risque kunde uppskjutas och så gaf han 
sig god ro. Ofta red han öfver till Högsjö 
på eftermiddagarne, när solen inte längre stod

så hög — antingen tillsammans med Per Mag
nus eller ensam — och nästan hvar je morgon 
gick han på jakt med fågelbössan öfver axeln. 
Per Magnus skämtade och dref gäck med ho
nom, för att fångsten blef så ringa, ibland 
kom han med väskan tom, men Hans Axel 
tog ej illa vid sig, utan sade blott, att han 
hoppades på bättre lycka till nästa morgon.

Men friherrinnan Marie Charlotte hade skarpa 
ögon och mamsell Justina med. Inte ville 
hon skaffa baron Hans Axel ledsamheter, inte 
för aldrig det, men hon måste ju svara som 
sanningen var, när friherrinnan frågade, att 
baron Hans Axels kruthorn ofta icke var rördt, 
när han kom igen från jakten, och att han i 
stället för orrar och morkullor brukade ha små 
vissna blombuketter i jaktväskan. Var det 
regnväder någon dag, föreföll han nedstämd 
och orolig, det märkte ju friherrinnan själf.

Här var något på tok, tänkte friherrinnan. 
Bäst att stämma i bäcken, i fall det förhöll 
sig så, som hon befarade. Och så en dag 
befallde hon fram vagnen och lät skjutsa sig 
till Högsjö, där hon stannade öfver middagen. 
När hon kom igen på aftonen, var hon vid 
det, brillantaste humeur och vid soupern, när 
doméstiquen blifvit renvoyerad, förkunnade 
hon för sönerna, att nu skulle det börja rustas 
till bröllop hos Bungencronas. Allt var afta- 
ladt mellan dem. Det var tid att börja ordna 
på Trobyholm också till de ungas mottagande. 
I slutet på månaden — man var i augusti — 
skulle det bii.

Hon såg på sina söner forskande, spörjande. 
De sutto där tysta, upprörda båda två. Hans 
Axel var hvit ända ut till läpparne, han grep 
så hårdt i silfvergaffeln, att den böjde sig, 
men Per Magnus var ömsom blek, ömsom röd 
och stirrade oafvändt ned i tallriken.

»Nå, Per Magnus!» sade hon litet otåligt.
»Hvad säger Antoinette?» sade han.
»Antoinette lyder söta far,» svarade friher

rinnan kort, men Per Magnus förstod, att allt 
detta var ej med Antoinettes vilja. Han pi
nades och plågades af detta, att tänka, att 
hon skulle tvingas till honom. Herre Gud, 
om hon brydt sig om honom, om hon tyckt 
bara hälften så mycket om honom, som han 
om henne 1 Han gick där och hoppades allt
jämt, att, blott man gaf honom litet mera tid, 
så skulle han nog kunna vinna henne så små
ningom. Men att låta henne komma tvingad 
i brudstolen, hvad kunde det bli för glädje 
med det!

Han kastade en hjälplös blick tvärs öfver 
bordet till Hans Axel, men hade så när tappat 
gaffeln af bestörtning, när han fick se sin 
brors tourmenterade ntseende.

»Nå, nå, Per Magnus, tänk, att du är så 
difficile», fortsatte friherrinnan med ett för
sök att anslå en rallierande ton.

»Eljes kan man tycka, att lilla Antoinette 
är alltför charmante att kunna refusera!»

Men baronerna på Trobyholm voro ej vid 
lynne att skämta den aftonen, de sutto där 
fåordiga och distraita, och friherrinnan måste 
själf försöka hålla målron vid makt. Strax 
efter soupérn gåfvo de henne handkyssen till 
godnatt. Hon såg på dem strängt, ogillande.

»Jag har bjudit Högsjöarna till middag en 
famille i morgon och nästa söndag blir lys
ningskalas. Godnatt!» —

3.

Hans Axel gick fram och tillbaka i sitt rum. 
Han hade kastat upp båda fönstren, så att 
månljuset strömmade obehindradt in öfver 
väggar och golf och lyste på en massa olika 
föremål, som lågo kringströdda på stolar och
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hämtadt från Macken- 
ziebukten yid Frans 
Josefs fjord och det hela 
är utfördt under led
ning af den framståen
de konservatorn herr 
G. Kolthoff.

Längst fram mötes 
blicken af den målade 
fonden, hvilken är ut
förd af en son till hr 
Kolthoff. Taflan ter sig 
mycket lockande med 
öfver hafvet flygande 
fåglar, isberg och ste
rila klippor. Så komma 
de hundratals uppstop
pade exemplaren från 
djurlifvet. På klippor
na ser man sjöfåglarna 
och på den med blom
mor smyckade marken 
fåglarnas primitiva bon 
med ägg och ungar.
Men In- Kolthoff har sär- 
skildt lagt an på att få 
den högre djurvärlden 
representerad och äfven 
lyckats häri. En mysk- 
oxhjord tar sig sålunda 
imposant ut — de stora 
djuren med den raggiga 
pälsen och de såsom till 
försvar sänkta hufvu- 
dena. Ett vackert ex
emplar af polarvargen 
finnes äfven. Helt nära 
barrièren ligger en is
björn i hviiande ställ
ning. — Det originella 
och instruktiva muséet
har genom denna nya sevärdhet erhållit en ny I ST TTTPQTTVTTTT QT7TQQ uAtj tttttvi 
dragningskraft, som 'förvisso skall väsentligt öka i J UroKY 1 1E. SKISS FOR IDUN 
muséets popularitet.

LINSKA KAPPSEGLARE. En kär bild för alla 
våra vänner i Helsingfors är helt visst foto

grafien från Nyländska yachtklubbens paviljong 
med alla de vackra kuttrarna gungande på böl
jorna. Och säkert skall den äfven skådas med 
glädje af många svenska seglare, som sökt den 
inbjudande hamnen efter en seglats tvärs öfver 
Bottenhafvet. På de vida vattnen där omkring 
ha striderna stått mellan finska och svenskajseg- 
lare, och i Nyländska yachtklubbens paviljong 
ha de mottagit de ståtliga hedersprisen för sina 
seglingsbragder. Här ute vid den lilla ön ha i 
fager sommarkväll »Vårt land» och »Du gamla, 
du friska» ljudit i svenska och finska bröders lag 
och de stunderna ha blifvit oförgätliga i mångens 
minne. Från detta lilla hemvist för alla seglingens 
vänner i Helsingfors är det ock, som i dessa dagar 
en hel flottilj af moderna yachter gått ut för att 
segla öfver hafvet och i Gefle möta sina svenska 
bröder i fredlig täflingskamp på segelsportens 
område.

^FRIHERRINNAN ADELINA PATTI-CEDERSTRÖMS SOMMARHEM PÅ SALTSJÖBADEN 

TECKNING FÖR IDUN AF SAM. ÖDMANN,

AF BIBETTE.
FORTS. OCH SLUT FRÅN FÖREG. N:R.

O

■A1
H — det var gudomligt — ha-ha — så 
går det, när man vill försöka emprison

ner lilla Antoinette,» hon gjorde en sirlig révé
rence upp emot Högsjö och ögonen strålade 
af munterhet och odygd.

Härligt, härligt, härligt var det! Sol och 
värme, frihet och glädje! Hon började plocka 
blommor, några hvita, några röda, dallrande 
penninggräs och luftiga gräsvippor och hela 
tiden sjöng hon och smålog:

»I grönskande skuggiga dalen 
bland bok och ek 
sjöng trånande näktergalen, 
så öm och vek!

Och sången den var så ljuf — så ljuf, så ljuf!

Ung Astolf, som hela 
dagen

vaktat sin hjord, 
lyssnar till sången be

tagen, 
lyckliggjord, 

ty sången den var så Jjuf 
— så ljuf, så ljuf!

Men fram på slingran
de gången 

kom Rosamund’.
Vår Astolf förglömde 

sången
i samma stund

fast sången den var så 
ljuf — så ljuf, så 
ljuf!» —-

Det var en manlig 
stämma, som föll in 
med den sista stro
fen och Antoinette 
stannade förskräckt 
och såg sig om åt alla 
sidor.

»Pardon, lilla char
manta cousine, jag 
hoppas, jag ej skräm
de!»

Det var Hans Axel, 
som kom fram mel
lan ett par stora gra
nar så hurtig och käck, 
iklädd mörkgrön jakt- 
costume, en mjuk filt

hatt med ett par orrfjädrar i på hufvudet och 
fågelbössa öfver axeln.

Antoinette stod där och såg på honom.
»Är det — — Hans Axel» — — kom det 

slutligen dröjande, osäkert. Aldrig hade hon 
tänkt sig honom sådan — så vacker, så ståtlig!

»Med min nådiga cousines tillåtelse — jag 
är charmerad att få förnya vår bekantskap, 
som började för många år tillbaka, inte sant?»

»Ah, inte mins jag Hans Axel — inte alls!» 
skrattade Antoinette.

»Men, cousine, hvarför så grym -— beröfva 
mig då inte allt hopp!» —

»Om hvad?» Hon såg på honom småleende, 
skälmskt.

Han blef litet brydd och dröjde med svaret. 
»Om reconnaissance», kom det slutligen.
»Nå ■— min herr cousine — det där var 

tvetydigt — men cousin kan inte få någon 
slags reconnaissance af mig!--------däremot

DALGÅNG FRÅN ÖST-GRÖNLAND I BIOLOGISKA MUSEET. FOTO FÖR IDUN AF A. BLOMBERG.
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Kraftigt, ehuru mildt och an
genämt gurglingsvatten, erhålles 
genom att blanda några drop
par Gahnelit i ett glas vat
ten. Till dagligt bruk blan
dar man efter behag, men 
som medel mot halssjukdo
mar göres starkare blandning 
enligt den beskrifning som 
medföljer hvarje flaska.

KÖKSÄLMÄNÄCK
Eedigerad af

FACKSKOLAN FÖR HUSLIG EKONOMI 

I UPSALA.

(Föreståndarinna : fröken Ida Norrby.) 

FÖRSLAG TILL MATORDNING FÖR 
VECKAN 21-27 JULI 1901.

Söndag: Soppa med curry, kokt gös 
med smör och. ägg; slottsstek med po
tatis ; melon.

Måndag: Griljeradt bul j ongskött
med lingon : saftsoppa

Tisdag: Biffstek med lök och po
tatis: smultron med mjölk.

Onsdag: Ugnstekt refbensspjäll med. 
äppelmos och potatis : filmjölk.

Torsdag: Grönsoppa; ugnstekt gäd
da med champignonsäs.

Fredag: Färskotletter af kalf med 
ärter: rabarbersoppa.

Lördag: Bräckt skinka med sprit
ärter; turkisk vinsoppa.

RECEPT:

Soppa med curry (f. 6 pers.). S 
lit. buljong. 1 medelstort rotselleri. 5 
små chalottehlökar, 2 ägguloi, curry- 
pulver efter smak salt, cayenne peppar: 
frikadeller eller fiskfärstärningar.

Beredning: Kotselleriet och löken

ansas på vanligt sätt och kokas mjuka I 
i buljongen. Buljongen silas, påsättas 
ånyo och afredes med äggulorna. Curry- 
pulver efter smak tillsättes, dock så 
mycket att soppan får vacker gulprön 
färg. Soppan afsmakas med salt och 
cayennepeppar och serveras med frika
deller, fiskfärstärningar eller med jord
ärtskockor, palstemackor och bitar af 
det kokta rotselleriet.

Slottsstek (f. 6 pers.) 1 och 1
halft kgr. innanlår af oxe, 2 msk. smör,
1 half msk. salt, 1 lit. vatten 8 krydd
pepparkorn. 4 h vitpepparkorn, 1 half 
msk., sirap 1 msk. konjak, 1 msk. ätti
ka, 4 an jo visar, 1 liten rödlök. 1 lager
blad.

Såis: 1 half msk. smör, 1 msk. mjöl. 
köttsky.

Beredning: Steken tvättas meden 
duk, doppad i hett vatten Den brynes 
i det heta smöret, hvarefter den saltas, 
och påspädes med kokande vatten. Kryd
dorna jämte den rensade anjovisen den 
skalade men hela löken tillsättas, och 
steken får sakta steka färdig under 3 
—4 tim. tid. Köttskyn silas och skum
mas, smör och mjöl sammanfräsas un
der rörning och såsen får koka 10 15 
min.

Ugnstekt refbensspjäll (f. 
6 pers.). 1 ochl halft kgr. refbensspjäll 
1 msk. salt, 1 half tsk. hv.-peppar. 1 
half msk. s,enap 1 half lit. buljong eller 
vatten.

Beredning: Refbensspjället knäc- 
kes tvättas med en duk doppad j hett 
vatten och ingnides med kryddorna. Det 
brynes därefter i god ugnsvärme och pä- 
spädes med den kokande vätskan. Köt
tet får därefter steka tills det är mört 
(omkr 2 tim.), under det att det öfver- 
öses hvar tionde minut. Refbenss äl- 
let skäres i vackra bitar och garne
ras, om så önskas, med kokta katrin
plommon. Såsen silas, allt fett afskum- 
mas noga: den serveras som sky.

Ugnstekt gädda'(f. 6 pers.). 1 
och 1 halft. kgr. gädda, 1 och 1 half 
msk. salt, 1 ägg 1 half kkp. stötta

Göteborgs
1^ & Biscuits

Nyhet!
Fistage-W af ers,

— ytterst fin Biscuits. — 
rekommenderas.

FRÅGOR

skorpor 2 msk. smör eller flottvr, 
half lit. kokande vatten.

Beredning: Gäddan fjällas, ren
sas och sköljes väl. Fenorna afklippas 
och fisken torkas med en duk. Den in
gnides med saltet, penslas med det upp
vispade ägget och beströs med de stötta 
skorporna. Smöret eller flottyren upp
hettas i en långpanna och häri nedläg
ges gäddan och brynes väl. Det kokan
de vattnet påspädes och gäddan får 
steka färdig under det att den då och då 
öfveröses med sin sås. Den serveras med 
champignon- eller citronsås.

Stekes fisken i smör behöfves ingm 
annan sås, än den fisken stekt t, afredd 
med litet mjöl och tillsatt med litet ko
kande vatten.

Turkisk vinsoppa (f. 6 pers.). 
1 hg. risgryn 1 half lit. franskt vin 1 
och 1 half lit. vatten, 1 och 1 half 
kkp krossocker, saft och skal af 1 half 
citron 1 kkp. russin, 1 half kkp ko
rinter.

Beredning: Risgrynen sköljas och 
kokas mjuka i vattnet tillsatt med 2 
del. af vinet samt sockret. Resten af 
vinet, skalen och saften af citronen till
sättes, och soppan upphettas men får ej 
koka. Sist ilägges den förut sköUda 
och i kort spad kokta frukten, hvaref
ter soppan afsmakas och serveras med 
skorpor eller biscuit.

TjjNHVAR af Iduns läsarinnor äger# att å 
^ denna af delning framställa förfrågnin
gar rörande husliga eller andra angelägen
heter till besvarande af läsekretsen. Ärofrå 
gorna af den art, att de rätteligen höra 
hemma, i annonsafdelningen, intagas de 
dock icke.

N:r 442. Yet någon af Iduns läsarin
nor ett tillförlitligt medel mot bladlöss 
på törnrosor?

Kosa.
N :r 413. Yi äro två unga flickor som 

önska oss litet omväxling i vårt van
liga s mmcrlif. Yill därför någon gifva 
oss anvisning på några ej alltför dyra 
kurorter, där man kan påräkna ett g ladt 
och otvun et sällskapslif ?

M. & A. i Finland
N:r 444. Jag har hört Visby prisas 

mycket s s m soxmerkurort. Skul.e nå
gon som väi känner stadens förhållan
den vilja lämna mig närmare upplys
ningar om dess klimat och hvilken del 
af sommar man bör välja för vistelse 
därstädes äfven som om pri-en äro där 
mycket höga och sjöresan dit besvärlig?

N :r 445. Hvilken dag på året är det 
som kallas Vårfruafton och hvarför 
brukade denna firas förr i tiden, undrar 

Prenumerant.
N :r 446. Kan en medelålders kvinna 

få någon framtid af att nu genomgå en 
kurs i trädgårdsskötsel t. ex. ^ vid fru 
v. Hofstens trädgårdsskola? Kan man 
sedan få plats med lön, eller måste 
man kosta på- sig en dyrare surs, och 
hvar då?

Om.
N :r 447. Kan någon af Iduns läsare 

lämna adress på någon eller några vagn- 
fabriker, där promenaövagnar tillver
kas?

Adolf.
N:r 448. Af hvad slags garn får man 

de starkaste sölfven af vanligt bomulls
garn, eller s k. fiskaregarn. Och kan 
af det sistnämnda lagade solf oljas, och 
hur går det till?

N :r 449. Finnes det ingen tidning i 
England motsvarande Idun genom hvil
ken man kan få söka sig platser? Har 
hört att ifall man är medlem af K. F. 
U. K. man kan få inackordera sig idess 
hem i London för ungefär 50 kr i må
naden och att man där skaffar en plats 
Vet någon om detta är sant?

Om.
N:r 450. Var god upplys mig om 

hvem man skall vånda sig till för att

Freja-Magasinet
C. E. LAGERSTRÖM

SpeeialaFfär för Damartiklar
STOCKHOLM.

FÖRSÄLJNINGSLOKALER:
18 HUMLEGARDSGATAN 18.
18 GÖTGATAN 18.
29 DROTTNINGGATAN 29.

KONTOR OCH LAGER:
18 HUMLEGARDSGATAN 18.

anmäla sig till konungens allmänna mot
tagning på tisdagarna.

Tacksan.
N :r 451 Kan någon lämna uppgift på 

en god flickpension i Dresden?
Puck.

N:r 4“2. Utan pretention på att taga 
någon examen ville en vetgirig själ på 
egen hand försöka — om Hit och ihär
dighet kunna, göra detl — att tillägna 
sig kunskaper motsvarande »filosofiekan- 
didaten». Skulle någon kvinnlig fil. kand. 
benäget vilja upplysa mig om, hvilka 
ämnen och hvilka kurser, som erfordias. 
samt hvilka läroböcker som äro lämp
ligast? Är latin oundgängligen nödvän
digt?

»Filosof.»
N :»• 453. Skulle någon vilja upplysa 

mig om hvilka som innehade hufvad- 
rollerna i »Over Evne» då den år .1883 
uppfördes i Stockholm?

Elle.
N :r 454. Ville någon som vistats vid 

Englands södra kust vänligen gifva mig 
adr. på något trlefligt pensionat, där ung
dom finnes och tillfälle till öfning «' 
språket. Läget helst i närheten af eller 
i Folkestone Äfven vore jag tacksam 
få upplysning om ett pensionat eller 
finare famll; på Frankrikes norra kust.

Prenumerant.
N :r 455. Vore tacksam lå veta hvar 

pinn vagnar med fjädrar s. k. höst vag
nar köpas? Här i Skåne äro de mycket 
vanliga men äro alltid hårda utan fjädrar 

Skånsxa.
N :r 456. Hvilka böcker skall man 

läsa för att lära sig urskilja olika stil
sorter pä möbler och prydnadsföremål, 
såsom ernpjy rokoko etc.?

’<i sa.
N :r 457. Har någon af Iduns läsarin

nor vistats i eller i närheten af Greifs
wald? livad var priset iör inackorde
ring?

i

Köp Schweizer-Siden!
Hvilken

Järnmedicin
bör Jag använda för min

blodbrist och svaghet?

jS j cccv
Bfaemogiobm sicçl 

e\der^

ömma fotter, insektstyng m. fl. yttre 
skador är Salubrin ett utmärkt medel, 
som användes allmänt inom hela landet 
af dem, som gjort försök med uppfinnaren 
fil. doktor P. Håkanssons fabrikat enligt 
bruksanvisningen.

Salubrin tillhandahålles i parfym-, spe- 
ceri- och färgaffärer. Partilager hos Geijer 
& C:o, Stockholm.

Hvarför?
Därför att de bästa utlåtanden kommit 

det till del äfven af
SVENSKA LÄKARE 

och därför att siccopreparater äro hållbara 
äfven om sommaren därjämte närande, full
ständigt lösliga och utan obehaglig smak 
samt därför att priset står i skäligt förhål
lande till mängden af Hæmoglobin (den 
verksamma beståndsdelen); ty vid köp 
af Siccokapslar erhålles 6 gånger och af 
Sicco 10 gånger mer Hæmoglobin än vid 
köp af Capsuloids. Härom Professor 
Carl Th. Hörner i sitt utlåtande om 
Sicco bland annat :----- Dessa Siccopre-
Sarater utgöra en förstklassig vara, väl 

enad för användning i praxis, och om 
Siccokapslar: Vid köp af dessa kapslar 
erhålles 10 gram Hæmoglobin för 1 kr. 13 
öre, man jämföre t. ex. de s. k. Capsu
loids, för hvilka motsvarande siffra d. v. s. 
priset för 10 gr. Hæmoglobin belöper sig 
till 6 kr. 10 öre! En ask Siccokapslar 
innehåller 100 st. oeh kostar 3 kronor — 
Siccokapslar erhålles å alla apotek i riket 
och böra ej förväxlas med Capsuloids

En 250 kr. 1901 års Damvelociped för 120 kr.
Sänd inga penningar!

Insänd denna annons med uppgift 
om huru stor utväxling Ni önskar, 
och vi skola sända Eder denna först
klassiga 1901 års Sentinel velo
ciped mot efterkraf med rätt till un
dersökning. Ni kan undersöka den 
på Eder närmaste järnvägsstation och 
om Ni finner den fullkomligt till 
fredsställande,o det största velociped- 
godtköp som någonsin utbjudits, jämn
god med velocipeder sålda till hvil- 

-*»n -Tir«n*- ket pris som hälst, om Ni tror att
Ni inbesparar 50 à 100 kr. så befa7a på järnvägsstationen vårt speciella pris 120 kr. 
jämte fraktomkostnaderna, som endast uppgå till omkring 3 kr. för 60 mil-

Vi hafva endast 5 st. velocineder kvar, hvarför det gäller alt passa pa. bkrii i dag! 
JOLIN & WILKENSON, Kyrkogatan 22, Göteborg.

Nordiska Industriaktiebolagets detaljaffär, Göteborg.
Största urval af tröjor, strumpor och kalsonger i såväl Lahmann, 

Ramie, som och alla öfrige nu brukliga trieotunderkläder för damer, herrar och 
barn.

Största urval af helunderdräkter för damer. o
Från vår tapisseriafdelning rekommenderas vårt välsorterade lager af saval 

enkla, som och de mest eleganta uppritade, påbörjade och färdiga handarbeten. 
— Största urval af materialer i Boj, Filt, Kläden, Yllestramalj, Congress, Garner, 
Silke m- m. «*■ & 4619)

Begär mönster af våra nyheter i svart, hvitt och 
kulört från 90 öre till 13 kronor pr meter.

Specialitet: Sidentyger för sällskaps-, brud-, bal- 
och promenadtoaletter och till blusar, foder etc.

Vi sälja i Sverige direkt till privata och aända 
de utvalda sidentygerna tullfritt och franko till bo
staden.

Schweizer & Co., Luzern (Schweiz).
Siden-Export.

3,000 st. realiseras!
är den för sitt Pris hasta järnsäng som finnes. Lätt 

Jtv JA-A. och stark med ram af 25 mm. stålrör och med botten af 
fjädrandc ståltrådsflätnmg och spiraler. Storlek 190X75 cm. Er
bjuder bekväm bädd. Kräfver ringa sängkläder. Hopfällbar. Syn
nerligen lämplig för sommarställen, gästrum, hoteller, badorter, 
som domestiksäng etc. — Sändes fraktfritt till hvarje direkt järn
vägs- eller ångbåtsstation i Sverige mot förut insänd likvid.

Priset för Kex 1 (som illustr.).............................Kr. 16.50.
» » Kex 2 (utan messingsornament och med

lägre gaflar, eljest lika).......................... » 13.—.
Atertages, om cj till belåtenhet.

Järnmöbölfabriken, Stockholm.

Fria Stina Hodenstams
Hushålls-Skola,

Hudiksvall.
Läroämnen: Matlagning, enklare och finare, kläd- och linnesöm, glansstrykning, 

handarbeten, glödritning, träskärning, konstväfnad m. m.
Höstterminen börjar 20 augusti. — Prospekt på begäran.
»Skolan bar tillvunnit sig stort oeh välförtjänt anseende». (Hudiksvallsposten)

Guldmedalj à Världsutställningen 1 JParis 1900.

KALODERMA-GELEE * KALO DERM A- TVAL

F.Wolff&Sohn.
Erhålles å Apoteken samt 1:sta klassens Parfymeri- o. Frisér-Affärer. 

Partilager: Lejonets materialhandel, Malmö.
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bord. Midt på golfvet stod en halfpackad 
koffert.

Fram och tillbaka gick han med häftiga 
steg, armarna korslagda öfver bröstet. Emel
lanåt stannade han framför det öppna fönstret 
och såg nt öfver parken, men började så sin 
vandring igen. Han sackade och stönade och 
talade half högt för sig själf, häftiga, upprörda 
ord.

Mon Dieu! Hvad hade han ställt till! En 
tjuf var han, en tjuf, en tjuf hos sin egen 
broder! Honom — Hans Axel — älskade hon, 
honom och ingen annan, det visste han, fastän 
han aldrig direkt frågat henne därom. Och 
han — nå, det fick han ej tänka på — bara 
det kunde bli helt igen mellan Per Magnus 
och henne I Bättre fly än illa fäkta! Han må
ste resa — inte se henne mera — — fly 
för att inte förråda sig. Åh — en ärelös tjuf 
var han!

Stackars lilla Antoinette! Henne, som han 
velat bära på sina händer och skydda för allt 
ondt, henne skulle han nu skaffa så mycket 
lidandel Men hon måste komma öfver det, 
hon måste kämpa sig igenom det ensam! — 
Bäst var, att hon fick anse honom lättsinnig 
och trolös, fick tro, att han roat sig med henne 
och lekt en känsla, som aldrig varit verklig. 
— Kanske skulle det gå lättare för henne att 
glömma honom, om hon kunde känna bitter
het emot honom! — —

Det knackade på dörren, Hans Axel gick 
att öppna, och där stod Per Magnus.

»Du sofver ej, jag trodde det,» började han, 
men studsade förvånad, när han fick se kof
ferten.
. »Hvad skall detta bli af?» —

»Jag ämnar resa.» —
»Och när?» —
»I morgon bittida ju förr dess hellre.»
Det blef tyst en stund. Per Magnus gick 

fram till fönstret och stod och såg nt. Så 
vände han sig mot brodern, hvars ansikte 
klart belystes af månskenet — själf stod han 
i skuggan.

»Vill du vara uppriktig mot mig, Hans 
Axel. Dölj ej något, jag ber dig?» —

»Hvad vill du veta? — Fråga, jag skall 
svara och intet dölja.»

Per Magnus såg på honom en lång stund. 
»Älskar du Antoinette?» —
»Ja.»
»Älskar hon dig?»

»Det vet jag inte.» Han lät litet osäker 
på rösten och undvek den andres blick.

»Du har lofvat mig franchise, Hans Axel! 
— Har du aldrig talat amour med henne?» — 

Hans Axel teg en stund. »Nej,» kom det 
slutligen dröjande. »Jag har aldrig talat om 
min amour till henne. Parole d’honneur, Per 
Magnus, jag visse ej själf, hur det var fatt, 
förrän söta mor började tala om bröllopet i 
aftse som en bestämd sak. — Men jag reser 
ju, Per Magnus. Har hon fäst sig vid mig, 
skall hon snart glömma mig igen. Hvarför 
skulle hon ej hålla af dig! — Du fideikom- 
missarien — —»

Per Magnus slog otåligt ut med handen.
»Jag ber, Hans Axel, såra mig ej — —. 

Det är bara en sak, jag vill veta, om hon 
bär amour till dig eller ej.»

»Jag svär vid min salighet och mitt fri- 
herrliga vapen — jag vet det icke!» —

»Eh bien — du reser ej i morgon —» 
Per Magnus röst hade aldrig ljudit så bestämd 
och kall; »ingen sensation, min bror! Dess
utom kan jag ej lämna dig hästar i morgon. 
Du får försöka calmera dig ett par dagar. 
Godnatt ! »

Han tycktes ej se Hans Axels framsträckta

hand utan gick raskt tvärs öfver golfvet till 
dörren.

Nästa morgon gick Hans Axel icke på jakt. 
Men Antoinette stod nere vid ligusterhäcken 
bredvid den lilla grönmålade grinden. Hon 
såg trött och blek ut som efter en genomvakad 
natt och stod där och spejade med rödkantade, 
sorgsna ögon in mellan granarnas mörka grenar 
och hasselbuskarnas och alarnas rika löfverk. 
Skogen såg dyster ut i dag, det ilade oupp
hörligt moln öfver solen. Emellanåt tittade 
den fram och då drog skuggan sig långsamt, 
motvilligt tillbaka, för att i nästa ögonblick helt 
och hållet eröfra terrängen igen. Det var just 
som lifvet, tänkte Antoinette. Skuggan hade 
kommit, hon hade inte observerat den förr, 
men nu nalkades den allt mer och hotade 
svepa in hela framtiden i sin gråa slöja.

Det prasslade och rörde sig bland grenarna, 
men det var ej Hans Axels smärta figur, som 
skymtade bakom löfverket, utan Per Magnus. 
Han kom dröjande, som sökte han någon. 
När han fick syn på Antoinette, stannade han 
ett ögonblick och blicken blef mörk, men så 
gick han raskt fram till henne.

»Hans Axel kommer inte i dag,» började 
han, »han håller på att rusta till afresa där
hemma.»

Antoinette stirrade på honom med vidöppna, 
förfärade ögon, så började det rycka kring 
munnen, — det var så svårt att behärska sig, 
när man ej fått en blund i ögonen hela långa 
natten.

»Eesa.»
»Kanske han stannar öfver söndagen, om 

Antoinette ber honom.»
»Ah — hvartill skulle det tjäna» — bröt 

hon ut mellan snyftningar — — »åh — Per 
Magnus, förlåt mig, men jag har honom så 
kär — jag visste det inte själf förrän i går
— när de började tala om bröllop och sådant
-------- kära Per Magnus---------- var ej ond på
mig — — jag är så olycklig — —.»

Hon lutade hufvudet mot Per Magnus arm 
och grät och snyftade.

Per Magnus glömde bort både sorg och 
vrede, när han såg henne gråta så där. Herre 
Gud, det låg ju i hans förmåga att göra 
henne glad igen, hvarför stod han då här och 
teg och lät henne snyfta, så att hjärtat kunde 
brista vid det.

»Säg mig bara en sak, lilla Antoinette, 
men jag vill veta sanningen — har Hans 
Axel tillstått sin amour för Antoinette?»

Hon grät ännu värre.
»Nej — det är det värsta — jag blyges 

så — -— men jag kan inte hjälpa det — — 
söta Per Magnus var inte ond — —. »

»Så, så, lilla Antoinette, var bara lugn nu
— inte gråta så,» han strök henne sakta, 
litet blygt öfver håret, »var bara lugn, så 
skall jag nog ställa allt till rätta. Inte vill 
jag, att Antoinette skall bli olycklig.» Han 
strök henne öfver håret om och om igen. Mon 
Dieu, hvarför skulle hon gråta! Han kunde 
inte se henne gråta.

»Jag skall gå upp och tala med söta far 
och farmor nu strax, om Antoinette vill. An
toinette skall få se, att jag skall ställa det 
till rätta alltsammans.»

»Men om han reser.»
»Ahnej — jag kan nog få resa i hans 

ställe — kanske.»
Hon strök bort tårarne, som hängde dall

rande i de långa ögonfransarna och såg på 
honom med ett lyckligt, osäkert litet små
leende.

>>0 — Per Magnus, hvad Per Magnus är 
god och beskedlig — mycket, mycket godare, 
än jag någonsin vetat af!» och med en snabb 
rörelse böjde hon sig ned och kysste hans

HYLIN’S
Lanoliij-GhJceriq-Tvål

i stänger.

Mild och välgörande för huden.

Hylin & Gros F. A. B,
Stockholm.

hand. Per Magnus blef röd ända upp till 
hårfästet och drog sig hastigt tillbaka ett par 
steg. Men hon skrattade och vinkade åt 
honom.

»Kom då, Per Magnus, upp och tala med 
dem. Men Per Magnus måste klättra öfver 
grinden. »

Hon gick förut uppför trädgårdsgången med 
lätta, snabba steg och Per Magnus kom efter. 
— Nog skulle han göra allt för att få henne 
lycklig.

Det gick inte så lätt att »ställa allt till 
rätta», som Per Magnus tänkt sig. Men han 
gaf sig inte —■ han hade också sin energiska 
moders blod i ådrorna — och nu ville han 
se Antoinette glad och nöjd. Han hade ju 
lofvat henne att ställa allt efter hennes önskan. 
Så fick han helt oförmodadt två bundsförvan
ter, en i hvardera lägret: gamla grefvinnan 
Bungencrona på Högsjö och på Trobyholm 
mamsell Justina. Kanske var det de bådas 
förtjänst, som tillfullo visste, hur man skulle 
ta sadana affaires d’amour eller kanske var 
det, emedan friherrinnan Maria Charlotta blef 
så perplex, öfver att Per Magnus med sådan 
bestämdhet insisterade på en sak, som stod 
mot hennes vilja, alltnog, det lyckades de tre 
att stämma om det hela till Antoinettes och 
Hans Axels faveur.

Det blef lysningskalas på Högsjö, inte den 
söndagen, men ett par veckor senare och till 
julen stod bröllopet. Men fideikommissarien 
på Trobyholm, som hvar man väntat skulle 
hemföra fröken Antoinette, blef det ej, utan 
den yngre sonen, han, som stod så högt i 
faveur hos Hans Majestät Konungen och vid 
hofvet, efter hvad det sades. Fideikommis
sarien ville väl göra ett rikare parti han, 
menade folk, eller kanske där kommit någon 
fnurra på tråden — hvad kunde man veta!

Per Magnus hade ämnat ge sig ut på resor 
en tid, men hur han raisonnerade och öfver- 
lade med sig själf, kom han till den slutsatsen, 
att det just var detsamma.

»Det behöfs nog, att jag är hemma och 
ser till, att allt blir skött ordentligt på Tro
byholm,» sade han till sig själf, »och hvar 
jag är, käns det ju lika svårt ändå! För
resten — jag har ju själf ställt om det så 
här. Och nu är i alla fall lilla Antoinette 
lycklig ! »

Och så stannade han hemma både öfver 
lysningarne och bröllopsfesten.

Och när bröllopsljusen voro nedbrända, när 
man slutat med lekar och dans och bruden 
skulle draga sig tillbaka till brudgemaket, var 
det Per Magnus, som kastade den lilla bro-' 
derade sidentoffeln efter henne, den lilla toffeln, 
som skulle betyda tomtebolycka.
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SSomulls- s§t $ 
tKlädningar,

bandväfda9 i afpassade bitar à 8 mtr, 
äkta färger, vackra, nya mönster, som 
kostat 4:50, bortslumpas af en händelse 
till 2: 75 pr st.
Ett parti extra l:a handväfda

Hellinnehanddukar,
som kostat 5: 50 pr duss., bortslumpas till 
3: 60 pr duss.

ZEDERFELDT å MNSEN,
6 Obsemtorleg., Stockholm.

Med många spörsmål i lifvet.
Hvem skulle tyda, som just vi två, 
Hvad ofta dunkelt är skrifvet?
När du i världen dig såg omkring 
Med ögon trötta och matta,
Men kunde skönja just ingenting, 
Hvem kom och hjälpte dig fatta?
Jo, vi, som äro tvä bröder små.
Och nu du börjar nog oss förstå.

Först vi föra trenne damer 
Fram inför publikens blickar,
Och en stackars ensam herre,
Som eskort vi med dem skickar.
Så en sjö i eget rike,
Och en ö hos nära grannar.
Plats, där mången stackars brottsling 
Mot sin egen vilja stannar.
Hvad pä söta karamellen 
Liten pilt så gärna giorde.
Makt, som har fördärfvat världen 
Och vi alla afsky borde.
En sorts gryn. Ett djur i skogen 
Och ett träd vid insjöstranden 
Rum där stor familj kan samlas. 
Barnen göra det i sanden.
En sorts fisk, rätt fin i smaken.
Hvad ger solen åt naturen?
Hur den sinnessjuke nämnes.
Hvad som finns på de små uren. 
Dryck, som populär kan kallas.

Sommarnöje uppå fjärden.
En af spisens små drabanter.
Blomma uppå våra gärden.
Hvad som sirar uniformen.
Rättesnöre för oss alla.
Hvad arbetaren förtjänar.
Hvad från molnen, lätt, ses falla.
Hvad i tidig morgontimma 
Tuppen gjorde för att väcka 
Sin seralj. En vattenlilja.
Hvad vid dagsljus man bör släcka.
Nu värt verk vi sluta vilja.

MALIN.

PALINDROMER.
N:r 1.

Mig rättfram, dåren kan, om rätt jag minns, 
Och omvänd jag bland sagans folkslag finns.

N:r 2.
Mig rättfram gossen ofta är,
När han mig bakfram illa lär.

FELIX.

ORDEILDNINGSGÅTA.
Bilda ett enda ord af bokstäfverna i de 

följande :
Er — lur — ö — lack — bit — led — bad 

— en.
G. E. S.

GEOGRAFISK ORDGÅTA.
Af följande bokstäfver bildas fem geogra

fiska namn :
6 a, 1 c, 5 d, 5 e, 1 g, 3 i, 5 1, 1 m, 5 n, 

2 o, 5 r, 1 s, 1 t, 2 u, 1 v, 1 x, 1 ö. 
hvilka äro:
1) stad i Tyskland;
2) stad i Egypten;
3) arondissement i Frankrike;
4) stad i Sverige ;
5) kungligt lustslott.
Äro orden rätt funna, så gifva deras be- 

gynnelsebokstäfver namnet pä en provins i 
Belgien och slutbokstäfverna namnet på ett 
kustland i Afrika.

FIX.

LÖSNINGAR

GADUS’
”Sillsardiner”

rekommenderas såsom ett närande och väl

smakande färskt födoämne. 

Bruksanvisning medföljer hvarje burk.

TVÅ STÄDER.
Ros, sik, kam, rusk, lia, ås, haka, gran, 

skum, ung.
Ur hvart och ett af ofvanstående ord ut

bytes en af bokstäfverna mot en annan, så 
att nya ord därigenom bildas. Är den rätta 
lösningen funnen, så gifva de bortfallna hok- 
stäfverna namnet på en svensk stad och de 
i stället använda namnet på en annan sådan.

ONKEL SET.

Bokstäfverna och stafvelserna äro : a, af, 
al, and, b, b, ba, ba, bi, ck, ck, d, d, d, 
d, dan, de, de, di, e, ef, el, em, en, f, fa, 
g, ho, ien, ig, k, ka, kan, 1, 1, I, la, lu, lu, 
m, m, met, min, n, ni, o, o, on, r, rag, 
ram, re, ri, ro, rv, rab, s, sj, t, t, te, tu, 
vak, vi, vit, z, ål, ån, äl, Ö.

De tjuguen orden äro: 1) krigare, 2) huf- 
vudprydnad, 3) komperativ, 4) från köks
trädgården, 5) välönskan, 6) hör till ett visst 
slags fiske, 7) öfverplagg, 8) världsdel, 9)

TILL TIDSFÖRDRIFVET I NIR 28,

CHARADEN : Kork-skruf. 
VOKALFÖRÄNDRINGSGÅTAN: Skald,

skuld, skyld, sköld.
HJULGÅTAN : Margareta — Magdalena. 

Ekrarne : 1) matrum, 2) Amanda, 3) rostig, 
4) gråand, 5) Arboga, 6) ruckel, 7) ekorre, 
8) tigern, 9) Altona. Yttre ringen : 1—2 
Maria, 2—3 altar, 3—4 rutig, 4—5 Greta, 
5—6 askar, 6—7 rykte, 7—8 Evert, 8—9 
taSa 9—1 album. Inre ringen: 1—2 Mia, 
2—3 arg, 3—4 god, 4—5 dia, 5 — 6 all, 6—7 
lie, 7 — 8 eon, 8—9 nia, 9—1 alm.

PALINDROMARITMOGRYFEN : Mam
mon : 1) Maj, 2) Ave, 3) mot, 4) mer, 5) 
ort, 6) naf.

NAMNGÅTAN : Kristiania.
DIAMANTGÅTAN: 1) t, 2) por, 3) pe

ruk, 4) torsdag, 5) rudor, 6) kar, 7) g.
OMKASTNINGSUPPGIFTEN : Julius 

Kronberg: Juveler, upptåg, leksak, instru
ment, urfabrikör, skottkärra, konsul, rått
svans, ordkarg, nagelborste, blomma, eld
gnista, runsten, garnhärfva.

gammalt mynt, 10) badort, 11) järnvägssta
tion i södra Norrland, 12) spansk stad, 13) 
metall, 14) skämtsamt namn på en känd 
»storhet», 15) fågel, 16) svensk stad, 17) 
tysk stad, 18) bör du undvika att skaffa 
dig, 19) skönt och hälsobringande, 20) djur, 
21) fotbeklädnad.

Äro orden rätt funna, bilda bokstäfverna 
i de med kors markerade rutorna ett ord
språk.

E. O. N.

Mellins Food
bör alltid användas som nä
ringsmedel för digifvande 

mödrar oeh ammor.

BRBFLÂDA
REDAKTIONENS BREFLÅDA:

M—m. Med all sympati för »Den gamla 
guvernanten», tro vi dock näppeligen, att 
hennes poetiska utgjutelse skulle intressera 
Iduns läsekrets.

N. W—n. Under antagande, att den John 
Söderberg ni drömt om är en diktens nye 
Messias, hvars sång skall öfverrösta alla 
klena trubadurer, som fylla vår redaktions
lokal med sina disharmonier, instämma vi 
af fullaste hjärta i eder dikts slutord:
»När skall den John Söderberg komma? 
Ack, han behöfves så väl!»

E. V. Kan ej användas.
Dagmar. Utan tvifvel är ni en alldeles 

förträfflig människa, bara ni låter bli att 
leka författare.

Några S:vallsbor. Det enda och verkliga 
skälet: absolut obekantskap med förhållan
det samt öfvertygelsen, att vår meddelares 
uppgifter voro exakta.

Ove. Yi ha redan allt för mycket dylikt 
liggande i våra., fack.

No name. »Öfvermänniskan* var under
målig, hvadan korgen — räddningshemmet 
för författarnes misslyckade barn — tog 
hand om henne.

A. Användes ej, enär utrymme saknas. 
Se för öfrigt breflädssvaret till eder i Idun 
n:r 27.

Ingeborg. »I den djupa dal» föll i kor
gens djup.

E. L. »Stilla drömmar» gingo samma väg.

EXPEDITIONENS BREFLÅDA :
»Lisa». Insänd ytterligare 1,12.
»L», Ystad. 2,88 pr g. räst. torde insändas 

snarast.
»A. II. », Örnsköldsvik. Insänd ytterligare 

50 öre.
»C. A. 78». 1,62 pr gång.
»Stilla». Annonsen kostar 1,62 pr g.

ORDSPRAKSARITMOGRYF.
1 2 3 4 5 6 7 8 9 1011 1213 14151617 1819 20 21

■x x. •>- ‘T- -y1-- *

LÄRARINNA, allvarlig och med god för
måga att underv. i Elementarskolans 

kurser, önskas för 2:ne gossar om 8 och0I2 
år. Svar till bruksförvaltare A. Nygren, Åt
vidaberg.

Hemföreståndarinna hos änkeman!
Ett bildadt, allvarligt, barnkärt, husligt 

och anspråkslöst fruntimmer från ett godt 
hem, af omkring 30 års ålder, med god ka
raktär och om möjligt tillika något musika
liskt och språkkunnigt, men åt hvilket jag 
framför allt kan anförtro vården om mina 
3 gossar om resp. 4, 2V2 och IV2 år, och 
därjämte hvad som till skötseln af ett hem 
hörer, erhåller plats från l:sta inst septem
ber hos lektor Knut Lindgrén i Äbo, Fin
land.

Benäget svar, åtföljdt af goda rekom. 
jämte fotografi och löneanspråk emotses med 
första under ofvanstående adress.

”FLICKOR3’.
En med göromäl öfverhopad husmoder 

som med dotters hjälp sköter hushåll med 
inackorderingar samt kor. gris och höns 
frågar om någon ”riktigt villig och snäll” 
flicka vill, mot skälig ersättning, tura om 
med henne vid köksspiseln, i ladugården 
samt med dottern i städning, servering och 
på velocipeden. Egenhändigt skrifna svar 
med anspråk, hälst fotogiafi sändes mäikt 
»109 Buttle», Iduns exp.

UNKEL, anspråkslös, barnkär flicka om- 
*-J kring 25 år af god familj, som tillsam
mans med husmor vill åtaga sig vården af 
2:ne små barn och vara behjälplig i inom 
hus förekommande göromål får god plats i 
oktober i naturskön trakt å landet. Anses 
som medlem i familjen. Svar jämte foto
grafi und. märke »Godt hem» Iduns exp., 
f. v. b. (1113)

MOT FRITT VIVRE erhåller en flitig, 
anspi åkslös, bättre flicka plats nu ge

nast i enkelt stilla hem, hos bildad familj 
på landet att gå frun till handa med alla 
inom ett hus förefallande göromål. Jungfru 
finnes. Svar med fotografi till »Ledig plats» 
Iduns exp.

BARNKÄR.
En ej för ung flicka af god familj, frisk 

och duglig, med verklig håg och vana att 
vårda och fullständigt sköta mindre barn, 
erhåller plats i oktober i ung familj med 
godt hem på landet, att vårda 3 barn af 5, 
3 och 1V2 års ålder. Den sökande bör vara 
kunnig i enklare sömnad samt villig att bi
träda husmodern vid lättare hushållsbestyr. 
Kokerska och husjungfru finnas. Svar med 
rek., uppgift om ålder, löneanspråk m. m. 
samt fotografi som återsändes, väntas sna
rast möjligt under adress »Barnkär», Ljungs- 
kile, p. r.

C JUKGYMNAST och lärarinna önskas att 
^ undervisa en flicka och en gosse 10 och 
7 år gamla i vanliga skolämnen och musik. 
Då flickan enligt läkares råd är i behof af 
sjukgymnastik gifves företräde åt den, som 
kan meddela sädan. Svar till »Plats på 
landet i Västergötland» genom Iduns exp.

TTNDERVISNINGSVAN lärarinna erh. 
^ mycket god, treflig plats å egendom nära 
Stockholm. Stockholms Nya Förmedlings- 
byrå, Kammakaregat. 48.

Skicklig hushållerska.
Vid större brukssamhälle önskas en myc

ket skicklig och vid fin och god matlagning 
van hushållerska. Sökanden bör vara kun
nig i bakning, syltning och inläggning, sär- 
skildt skicklig i god matlagning och hafva 
ett godt sätt med kamrater. Lön efter öf- 
verenskommelse beroende på kompetens. 
Svar till »Stort hushåll», Iduns exp.

HUSHÅLLERSKA.
En fröken eller änkefru sökes att jämte 

jungfru (som hon själf kan fä städja) före 
stå ett ungkarlshem (3 herrar) vid indu 
strielt verk å landet (ej landothushåll), års 
lön 200 à 250 kr. Ingen må besvära sig 
söka denna plats, som ej kan förete goda 
rekommendationer om ordentlighet, duglig
het och vana förestå ett hem. Svar jämte 
fotografi torde insändas före den 25 juli till 
Varfskontoret, Sjötorp.

EN ÄLDRE flicka, som har drifven stil 
och kan skrifva efter diktamen o samt 

därjämte är barnkär och kan sköta småbarn, 
erhåller anställning nu eller efter öfverens 
kommelse. Egenhändigt skrifvet svar med 
rekommendationer och fotografi torde sän 
das märkt »Skrifbiträde» under adress S. 
Gumælii Annonsbyrå, Stockholm.

/'AODT om platser för guvernanter, hus- 
hållsbiträden samt barnfröknar att söka. 

Nya Inackorderingsbyrån, Brunkebergsgat. 
3 B. Etabl. 1887.

/E1.UVERNANT, undervisningsvan i vanliga 
skolämnen, tyska och musik önskas för 

två flickor om 11 och 15 år. [Lönepretentio- 
ner och betygsafskrifter torde sändas under 
adress Joh. Larsson, Johannisdals brunn, 
pr Köping.

PLATSSÖKANDE

MOT FRITT VIVRE önskar snäll, bättre 
flicka plats öfver sommaren. Kunnig 

i hushålls skötande. Svar till »Augusta», 
Iduns exp.

UN UNG, något undervisningsvan flicka, 
som genomgått 8 klassigt läroverk, ön

skar plats som guvernant. Svar med upp
gift om lön till *E. L.», p. r. Malmö.

OILDAD flicka, väl förtrogen med alla 
husliga bestyr, sömnad m. m. Prak

tisk, duglig, frisk, gladlynt, musikalisk, sö
ker plats. Svar »L. A.» Iduns exp.

T ÄRARINNA, undervisningsvan i alla 
skolämnen och något musik, skicklig 

och van att bereda elever inträde till läro 
verken, söker plats till hösten. Svar till 
»Plikttrogen G.», Iduns exp. f. v. b.

BILDAD, musikalisk ung flicka, önskar 
plats som bjälp eller sällskap i fin fa

milj. Hälst uppat Sverige. Svar till »W.», 
Uddevalla p. r.

/ÅUVERNANTPLATS sökes af ung flicka.
som f. n. vistas i Tyskland. Betyg från 

8 kl. läroverk och föregående plats. Svar 
med löneuppg. till »Syster», Helsingborg 
p. r.

ÜNG FLICKA af god familj, önskar till 
hösten komma i god familj, för att vara 

behjälplig vid läxläsning såväl i svenska 
som främmande språk, har genomgått 8 
klasser j|i elementarskola, samt vistats ett 
år i tysk pension, är äfven villig deltaga 
i hushållet om så önskas. Svar till »Fräu 
lein», Iduns exp. (1092)

Demoiselle française
de bonne famille, cherche pour l’automne 
place dans famille distinguée, pour enseig
ner le français. Pour les references s’adres
ser à M:me la baronne Wrede, Sörby, Bred 
åkra, et à M:me Gottfried Beijer, Malmö.

T5ILDAD, rask, punktlig flicka, önskar 
plats. Kan matlagning, bakning, söm

nad, handarb. m. m. Svar till »Idog» 
Iduns exp. f. v. b.

OQ-ARIG FLICKA af god familj, med ut 
märkta betyg från hushålls skola och 

föreg. platser, önskar förestå hushåll. Svar 
till »H. 23 år», Iduns exp., Sthlm. (1100)

UN ANSPBAKSL. FLICKA fr. godt hem 
-*-J önskar plats. Har genomg. 6 kl. ele 
mentarläroverk, haft plats i fam., samt 
delt. i postala göromål. Är äfven kunnig 
handarbete. Lön önskas. Svar emotses 
tacksamt till »22 år», p. r. Nora.

UN UNG, bildad tyska, önskar plats i god 
familj såsom sällskap ät frun, men är 

äfven villig att tala och läsa tyska med 
barnen. Vid lön fästes mindre afseende än 
vid att blifva fnllkomligt ansedd som med
lem af familjen. Närmare genom bref till 
herr doktor Holmberger, Stengårdsnäs, Lofta 
vid Gamleby.

T3ILDAD FLICKA söker plats. Ordentlig, 
glad, arbetsam samt kunnig i matl., bak, 

syltn , sömnad. Svar »Praktisk» under adr, 
S. Gumælii Annonsbyrå, Sthlm.

Ung, kvinnlig gymnast
som genomgått D:r J. Arvedsons gymnastik
kurs i Stockholm, önskar..plats nu eller till 
b östen, hälst i familj^ Är äfven villig att 
lämna undervisning åt mindre barn eller 
medfölja på resa. Svar sändes till »A. O.» 
Berg, poste restante.

pTT PRAKTISKT och dugligt medelål* 
^ ders fruntimmer, med vana att sköta ett 
hem och handleda barn, önskar plats som 
värdinna i ett mindre hem. Ingen preten
tion på lön, om 3—4 förmiddagar i veckan 
kunna få disponeras för skötandet af ett 
redan innehaft arbete. Svar tillo»5380» un
der adr. S. Gumælii Annonsbyrå, Sthlm.

EN UNG FLICKA, som genomgått 8-klas 
sigt elementarläroverk och som har un- 

dervisningsvana äfven i ljudmetoden, ön 
skar till hösten plats i enkel familj att un
dervisa minderåriga barn i vanliga skoläm 
nen, språk och musik. Tacksam för svar 
snarast möjligt till »Runa», Iduns exp. f.v.b

UNGELSKTAL., mus. flicka, somgenom- 
gått 8-kl. lärov. och kurs i bokföring, 

önskar till hösten plats i treflig fam. att 
undervisa mindre barn. Har stud. er g. 
språk, i London. Svar till »Officersdotter 
19 år», Iduns exped.

"DARNKÄR lärarinna, undervisningsvan :
alla ämnen, språk, musik, handarb. ön

skar plats. Samvetsgrann. Svar »Stor energi> 
under adr. S. Gumælii Annonsbyrå, Sthlm

EN UNG FLICKA, 22 år, som i Tyskland 
och Frankrike under längre tid studeiat 

språken,, önskar plats i fint bildad familj att 
undervisa och tala franska och tyska eller 
ock som korrespondent å större grosshan- 
delskontor eller bruk. Utbedes svar till »Mu
sik och handarbete», under adress S. Gu- 
mæîii Annonsbyrå, Stockholm.

T) ILD AD FLICKA af god familj, önskar 
^ plats antingen att tillse hem i stad för 
skolbarn från landet eller ock som sällskap 
och hjälp hos ensam dam eller i familj. 
Goda referenser finnas. Svar till Fr. È. 
Schulfz, Drottninggat. 30, Norrköping. (1116)

LÄRARINNA,
van att undervisa i sv. ämnen och hand
arbete, söker plats i familj. Kunnig i 
klädsöm. Villig deltaga i hemmet före
kommande sysslor. Svar till »B. 300», 
Iduns exp., Sthlm.

OÄTTRE, MUSIK. FLICKA, kunnig i 
handarbeten, önskar gå frun tillhanda 

och hjälpa., till med inomhus förekommande 
göromål. Önskar anses som medlem. Svar 
till »A. J.», Gumælii Annonsbyrå, Malmö

A NSPRÄKSLÖS, 28-årig flicka önskar mot 
^ fritt vivre plats i bättre familj. Är kun
nig i enkl. matl., sömnad och handarbeten. 
Svar märkt »L. M.», Gamla Lödöse p. r.

UN FLICKA, som genomgått åttaklassigt 
elementarläroverk, önskar fill hösten 

plats i familj att undervisa mindre barn. 
Svar till »18 år», p. r. Rönneshytta. (1013)

JDLATS i god familj på landet önskas för 
lärande och deltagande i alla husliga 

göromål åt 17 års flicka Svar till handl. 
G. O. Modin, Mörby. (1043)

PÅLITLIG FLICKA, som genomgått hus
hållsskola och är skicklig i klädnings- 

sömnad, önskar plats i angenäm familj el
ler att jförestå hushåll. Fotografi och rek. 
tillsändas om reflekterande härå hänvända 
sig till »L. B.», Sysslomansgatan 20, 1 tr., 
Upsala. (1009)

Å STÖRRE HERRGÅRD i södra Sverige 
önskar en 20 års flicka, af god familj, 

inackordering under 1 års tid. Finnes till
fälle att lära sig något i hushållet vore 
önskvärdt. Svar till »Gotlandstös» torde 
sändas till Iduns exp.

£n bildad 25-årig
flicka önskar billig inackordering i ett fint 
och godt hem i Stockholm, gärna hos 
äldre personer mot att vara som säll
skap. Innehar fast plats men tämligen 
kort tjänstgöring. Svar utbedes till »Säll
skap och trefnad», Iduns exp.

TT TT par unga damer erbjudes tillfälle att 
^ tillbringa sommaren med familj som 
vistas i Visby. Vacker bostad vid Bot. 
Trädgården. Tillfälle till fransk konveisa- 
tion. Pris 80 kronor i mån. Adress »T. 
L.» Visby.

Inackordering.
I ett godt och vänligt tjänstemannahem, 

där ej barn finnas, i vacker trakt af Sörm
land, kan inackordering erhållas året om 
för tvänne äldre, snälla damer eller äldre, 
sjuklig dam med sköterska, ej tjänarinna. 
De bäsca referenser. Svar till »Godt hem» 
p. r. Nyköping.
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Pellerin s Margarin 

är bäst!

Allm. telefon: 
8 68, 47 35, 

47 36.

5 proc. ränta.
Horöiska Kreditbanken

8 Drottninggatan 8 
Mynttorget 4 Drottninggatan 102

Barnängens

Corilit,
hvit, brun och svart,

i tuber och burkar.

Bästa putscream
för skodon !

e bästa sidentygerna
Nyheter i största urval direkt fran fabriken.

erhäller man af förstklassigt råmaterial 
önskar ett godt, hållbart sidentyg, torde 
gamla väl renommerade Sidenfirman

E. Spinner & C:ie,
(förr J. Zilrrers sidenfabrik).

i suiicta _
rekvirera profver från den I

I
t?

ss°ns

àû&timhQlmg
etableradt i Stockholm 1880.

Kikstelefon 
1 79.

Q
K

Anthracit.

Konstsaker 
i tenn

till presenter, sport
pris m. m.

'För lotterier special
artiklar i alla prislägen.

Återförsäl
jare erhålla 
rabatt.

111. prisk. 
gratis och 

! franko.

Bankaktiebolaget
Stockholm—Öfre No»rland,

Drottninggatan 6.
Hushållsräkning 4Va %■
Kassafack till 15, 20, 25 kronor.

Hushållskol. Cokes. Briketter. Tenn- & Metallförädlings A.-B.,
STOCKHOLM.

Använd vid

Lackning af buteljer
flonténsVaxlack

Finnes hos hrr specerihandlande.

fördelade i 8,823 vinster på

50,000, 10,000, 5,000, 1,000, 500, 100, 50 och 20- i^ronor
utlottas den 1 November 1901. Pris för lottsedel 10 kr., till lands
orten mot insänd likvid vid hvarje rekvisition åtföljd af 40 
ore (till rek. porto och dragningslista). Hela behållningen tillfaller 
Nordiska Museet.

Då efterfrågan visat sig större och större, så att lottsedlarne 
blifvit slutsålda långt före dragningarne, torde de, som vilja förvissa 
sig om lottsedlar, insända liqvid snarast möjligt. Rekommendera 
alltid värdeförsändelser.

flordiska JVIoseets Lotteri,
Fredsgatan 32, Stockholm.

Glöm icke

Sparkasseräknine
Ränfegodtgörelse 5 pros.

Aktiebolaget

Stockholms Diskontobank
Huhmdkontor; REGERINGSG. 1 
Afd*lnlngskontor: HÖTORGET 8.

att

Mustads 
ITaffelgräddi

är bästa och billigaste 
bordsmör.

Reseagenter!
Minst 600 kr. för
tjänst i månaden!

Energiska, driftiga och ordentliga Rese
agenter, som äro vana att sälja åt privata 
personer såväl pä landsbygden som i siä- 
derna, fä genast agentur i en af Sveriges 
största klädes- och manufakturfirmor mot 
så hög provision attJiOO kronor med lätthet 
kunna förtjänas i månaden.

Obs.! Som endast ett begränsadt antal 
kollektioner finnas, torde reflekterande sna
rast, skriftligt anmäla sig, jämte referense; 
eller betyg till Svenska Telegrambyråns An 
nonsafd Stockholm, under adress »Säker 
existens». (S-T.A. 90120)

”Wföbelfcinktureq
rekommenderas som det yppersta putsmedel för 
polerade möbler. Finnes hos de flesta herrar hand 
lande samt i parti hos

JOH. D. ANDERSSON, Malmö.

LAGERM ANS=

Tvätt-Pulver
”TOMTEN’

Capsuloids
är den bästa järnmedicin.

H varför?
FfflpHpfl Capsuloids innehålla endast 
dllCUuIl naturligt Järn, omsorgsfullt ut

draget ur friskt oxblod.
FtRpHbR rï® van^Sa järnpreparaten, så- CJlluUd.il vä! piller som mixtur innehålla 

en mängd stark syra, och därför äro 
så förstörande för magen och tänderna 

FmpHfln CaPsu5oid3 aldrltJ innehålla sy CllluUali ra} och därför äro lämpliga för 
äfven den klenaste mage hos gammal 
eller ung, och de svärta ej tänderna.

FîTiPfl/îTI a!1 var kraft energi beror LllluUall pä mängden af det naturliga 
järnet i blodet, oçh Capsuloids tillföra 
blodet just den däraf behöfliga kvantite
ten.

FmPflan hälaa, frisk färg, kraft, energi 
ClllUUall och gcd matsmältning samt 

god sömn utan all fråga är en följd af 
don riklighet af blod scm frambringas 
genom att intaga Capsuloids.

Fm pH fl R ^ Jam> sorû finnes i Cap CllluUall suloids, genast upptages af bio 
det, åstadkommer rikligt godt blod och 
de resultat, som visat sig genom att 
gifva Capsuloids för hufvudvärk, hjärt
klappning, benägenhet för svimning och 
förstoppning, som sä ofta åtfölja blod 
brist och bleksot, äro i högsta grad på 
fallande.

Erhållas i Sverige å alla Apotek à Kr 
2,50 pr ask. Enda fabrik : Capsulold Com 
pany, 31 Snow Hill, London.

Nya Hushållsskolan,
Västra Trädgårdsgatan 19, Stockholm,

hvilken började sin verksamhet år 1881, afser att meddela bildade flic
kor undervisning och öfning i enklare och finare matlagning, bakning, 
syltning och inläggning af grönsaker, finstrykning samt öfriga inom ett 
hushåll förekommande göromål, för att sålunda sätta dem i stånd att 
på praktiskt sätt föresta egna eller andras hem.

Skolan har varit besökt af 1,425 elever.
Hvarje kurs omfattar 41/a månader. Elever mottagas äfven på 

kortare tid.
Ny kurs börjar den 1 nästkommande augusti.
Prospekt och vidare upplysningar meddelas af

Fröken Hedda Croniua, 
Föreståndarinna.

Finnes i alla finare 
parfymaffärer.

Göteborgs 
Enskilda Bank

Brunkebergstorg 12.

Sparkasseränta NV proc.
Inteckningsbolaget.

Högsta depositionsränta...........  5 %
Kapitalräkningsränta ..........—- 5 %
Sparkasseränta (vid afdelnings- 

kontoret) .............—............. 4| %

Sydsvenska

Kredit-Aktie-Bolaget,
Stockholm, 17 Fredsgatan 17.

Afdelningskontor Qötg. 31.
(Wonder Kr.4,440,000}
Deposition-------------------  5 */(
Kapitalräkning...............  5 7, %■
Sparkasseräkning-------- 5 %
Upp- & Äfskrlfning -----  3 %

rekommenderar sina med största noggrannhet utförda tillverkningar af alla slags arti
ficiella hälsovatten och läskedrycker. ........ „ „

Destilleradt vatten användes uteslutande vid fabrikationen af halsovatten 
samt rent och bakteriefritt källvatten från egen borrbrunn till beredning af 
läskedrycker.

Tiiiverkningen står under kontroll af Prof. vid Karolinska Institutet Med. D:r
K. A. H. Mörner. .. . . , ,, KnTill respektive sommarställen expedieras vattnet i patentlador om 25 eller 50
flaskor.^s^iefon 391g. Allm. Telefon 116;79, samt 52 33 (Stjerntelefon).

Vid

Vinslöfs
Kvinnliga 

Slöjd- och Hushållsskola
börjas ny 9 månaders lärokurs den 1 
nästk. november. Undervisningen, som. 
meddelas af S eikändt dugliga lära 
rinnor, omfattar följande läroämnen:
Väfnadskonst, kläd- och linnesöm, 
finare handarbeten, stärkning och 
strykning, förbandslära, säng och 
matlagning.

Årsafgiften är 25 kronor med 10 
kronors förhöjning för dem, som ön
ska deltaga i bushållsskolekursen.

Skolan, som understödes af länets 
Hushållningssällskap, är fördelaktigt 
belägen inom municipalsamhället vid 
Vinslöfs station å Kristianstad-Hess- 
leholms järnväg.

Prospekt erbålles på begäran. An
mälningar emottagas och rum anvi
sas af kantor S. J. S. ERMAN.

GEFLE MANUFAKTUR-AKT.- BOLAGS
Oblekta, Blekta och Färgade

ÄFNADER
Skyddsstämpel.

försäljas i parti från kommissions 
lagret 1 Stockholm hos ADOLF BODELL

Läs och tag 
ende annons!

Styrelsen.
vara på ofvanstå-

Man mår 
aldrig väl

af oblandadt kaffe, som all
deles förstör Eder, hvarför 
man alltid bör blanda det 
med Stockholms Kaffe-Ak
tiebolags berömda Intnbi- 
kaffe, som gör kaffet godt, 
hälsosamt, välsmakande, yt
terst drygt och billigt samt för
hindrar kaffeförgiftning.

Paketer à 25 och 10 öre i 
alla speceri- och diverseaffärer. 
OBS. att firmans namn, Stock
holms Kaffe-Aktiebolag, är 
tryckt å alla paket, ty endast 
dessa äro verkligt äkta.

Temperatorn.
Inga vanliga oeli o ändamåls

enliga isskâp mer T 
Temperatorn förvarar matvaror län- 

?e och väl, häller vid behof flera gradesr 
kallt.

Aktieboi. Temperator,
18 Brunkebergstorg. Kl. 10—3.

Fm Örns Atelier,
STOCKHOLM,

19 Tunnelgatan 19.
Spécialité : Kappor, 

Promenadkostymer, Brud 
utstyrslar.
Londoner-, Pariser-, Wie

ner-mode.

räntor för
delaktiga.
Ingen

örvaltnings-
afglft.

BRAQES,
HuMtotor
12 Kungs> 

trädgårdsg. 
Stockholm.

f renumerera på 3dun


